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Einleitung

Der	Tätigkeitsbericht	2016	der	Tourismusagentur	

Ostbelgien	steht	im	Zeichen	der	Digitalisierung.	

In	 der	 Tat	 wurde	 2016	 vor	 allem	 auf	 den	

Relaunch	 der	 Webseite	 www.eastbelgium.com		

gesetzt,	die	sich	in	einem	neuen,	aufgeräumten	

Look	 präsentiert.	 Der	 Grundsatz	 „mobile	

first“	 zeigt	 sich	 vor	 allem	 in	 der	 innovativen	

Technik	 die	 das	 Angebot	 auch	 für	 mobile	

Geräte	 attraktiv	 gestaltet	 und	 somit	 immer	

und	 überall	 verfügbar	 ist.	 Mit	 dem	 gleichen	

Grundsatz	 wurde	 auch	 die	 Ostbelgien	 APP	

„GO“	 weiter	 ausgearbeitet	 und	 umfasst	 nun	

zuzüglich	zu	dem	Wanderroutennetz	auch	das	

Fahrradroutennetz.

Da wo im vergangen Jahr die Mitarbeiter 

der TAO im Fokus standen, reflektiert der 

diesjährige Bericht einige positive Erlebnisse 

unserer Gäste. Auch der externe Blick und die 

Gästezufriedenheit sind wichtige Grundlagen 

für unsere tägliche Arbeit. Aber nicht nur das 

ermunternde Feedback unserer Gäste, sondern 

auch ihre Begeisterung und ihr Interesse 

an Ostbelgien bringen immer wieder das 

Beste in den Mitarbeitern hervor und sorgen 

für eine rundum qualitativ anspruchsvolle 

Serviceleistung.



Ganz herzlichen Dank 
für die tollen Broschüren, 
die Sie uns zugesandt 

haben (Genusstouren, Touren am 
Wasser, Aus�ugsziele mit Karte und 
Kids on Tour).
Das Highlight Ihrer Hefte ist „Kids 
on Tour“! Unsere beiden Jungen, 
9 und 11 Jahre, haben direkt eine 
Tour ausgesucht (...)

Familie N. vom Niederrhein

4



Marketing

Messen

Die bereits in 2015 begonnene Philosophie, die Gestaltung 
des Messekalenders vor allem auf einschlägige Fachmessen 
im Bereich Rad und Wandern zu fokussieren und mit einigen 
wenigen allgemeinen Urlaubsmessen zu ergänzen, wurde in 
2016 weitergeführt. Der Schwerpunkt lag dabei unverändert 
auf den  Haupteinzugsregionen unserer Gäste (Flandern, 
Niederlande, Deutschland). 

Neu waren in diesem Jahr die Teilnahmen an der Intermot 
in Köln, die mit einer eigenen E-Bike- und Tourismushalle 
aufwartete, sowie am Lowland Photo Festival in Antwerpen, 
welches auf zahlreiche Professionelle und Amateure aus der 
Fotografie-Branche abzielte.

Beim Bürgerfest in Düsseldorf handelte es sich um eine ein-
malige Veranstaltung zum 70-jährigen Jubiläum NRWs, bei 
der die TAO stellvertretend für die Deutschsprachige Ge-
meinschaft präsent war.

Datum Ort Veranstaltung

16.-17.01.2016 Stuttgart (D) Fahrrad- und Erlebnisreisen

17.01.2016 Hamont-Achel (B) Noord Limburgse Vakantiebeurs

04.-08.02.2016 Brüssel (B) Salon des Vacances

11.-14.02.2016 Lüttich (B) Salon Vert Bleu Soleil

20.-21.02.2016 Utrecht (NL) Fiets- en Wandelbeurs Nederland

25.-28.02.2016 Essen (D) Fahrrad Essen

27.-28.02.2016 Antwerpen (B) Fiets- en Wandelbeurs Vlaanderen

06.03.2016 Bonn (D) ADFC Radreisemesse

09.-13.03.2016 Berlin (D) ITB

18.-20.03.2016 Brügge (B) Wallonië in Vlaanderen

01.-03.04.2016 Lille (F) Salon des Sports de Nature

27.-28.08.2016 Düsseldorf (D) Bürgerfest - 70 Jahre NRW

02.-04.09.2016 Düsseldorf (D) TourNatur

06.-09.10.2016 Köln (D) Intermot

10.-11.12.2016 Antwerpen (B) Lowland Photo Festival
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Bowling 362

Avenue des Alliés 100
4960 Malmedywww.bowling-362.be

20

Haus des Bergbaus
Maison du Site Minier

Huis van de Mijnsite
Rue du Chemin de Fer 25

4850 Bleyberg/Plombières

2

Balduin-TurmTour BaudouinBaudewijntoren
Route des Trois Bornes 99

4851 Gemmenichwww.drielandenpunt.org

1

NaturparkzentrumMaison du ParcNatuurparkcentrum
Botrange

Route de Botrange 131
4950 Robertvillewww.botrange.be

12

Activ Kamp& Sporthotel

Kölschländchen 144761 Wirtzfeldwww.activkamp.be

22

RailBike

Am Breitenbach4750 Leykaulwww.railbike.be

11

BütgenbachSee - Lac - Meer

WORRIKENWorriken 94750 Bütgenbachwww.worriken.be

21

KalvarienbergLe pèlerinage Marial
De Mariale Bedevaart

Arnold Franck Platz 1
4851 Moresnet - Kapelle

3

Herba SanaDer Gesundheitsgarten
Le Jardin de la Santé

De Gezondheidstuin
Hinter der Heck 46

4750 Elsenbornwww.herba-sana.be

13

Baugnez 44Historical Center

Route de Luxembourg 10
4960 Malmedywww.baugnez44.be

23

Burg & TöpfereimuseumChâteau & musée de la poterie
Burcht & pottenbakkerijmuseum

> Raeren
Burgstraße4730 Raerenwww.toepfereimuseum.org

5

RobertvilleSee - Lac - Meer

Rue Centrale 534950 Robertvillewww.robertville.be

15

MontenauerSchinkenräucherei
Salaison du Jambon d’Ardenne

Hamrokerij

Am Bahnhof 194770 Montenauwww.montenauer.com

25

PlanetenwegChemin des planètes
Planetenweg

Hauptstraße 434780 St. Vithwww.st.vith.be

31

Karting Eupen

Industriestraße 37
4700 Eupenwww.karting-eupen.com

7

Bike ParkFerme Libert

Route de la Ferme Libert 33

4960 Bévercéwww.bikepark-fermelibert.com

17

PaintZoneOutdoor Paintball

Zum Schwarzenvenn 4
4770 Deidenbergwww.paintzone.be

27

Burg-ReulandBurgruineRuines du châteauBurchtruïne

Burgstraße4790 Burg-Reuland
www.burg-reuland.be

33

TernellNaturzentrum Centre NatureNatuurcentrum
Ternell 2-34700 Eupenwww.ternell.be

10

MalmundariumBesucherzentrumCentre de visitesBezoekerscentrum
Place du Châtelet 9

4960 Malmedywww.malmundarium.be

19

TombergFreizeitzentrumCentre de loisirsVrijetijdscentrum
Tomberg 774784 Rodtwww.biermuseum.be

29

Göhltal Vallée de la Gueule
GeuldalMuseum - Musée - Museum

Maxstraße 9-114720 Kelmiswww.kelmis.be

4

ReinhardsteinBurg - Château - Burcht

Chemin du Chêneux 50
4950 Ovifatwww.reinhardstein.net

14

BierbrauereiBrasserie de Bellevaux
Bierbrouwerij

rue de la Foncenale 1
4960 Bellevauxwww.brasseriedebellevaux.be

24

SchokoladenmuseumMusée du chocolatChocolademuseum> JacquesIndustriestraße 164700 Eupenwww.chocojacques.be

6

Truschbaum MuseumMusée MilitaireMilitairmuseumLager Elsenborn 14750 Elsenbornwww.mil.be/fr/unites/camp-elsenborn

16

ArdennerCultur
Boulevard

Hergersberg 44760 Büllingenwww.a-c-b.eu

26

Eastbelgium  Action & Fun Center
Grüfflingen 39 k4791 Burg-Reuland

www.eastkart.be

32

ikob
Museum für Zeitgenössische Kunst 

Musée d’art contemporain 
Museum voor hedendaagse kunstRotenberg 12b4700 Eupenwww.ikob.be

8

SniperZonePaintball & lasergame
Route du Barrage4960 Chôdeswww.sniper-zone.be

18

SchieferstollenGalerie souterraine
Leisteenmijn> Recht

Zum Schieferstollen 9A
4780 Rechtwww.schieferstollen-recht.be

28

DreiländereckSite des Trois Frontières
Drielandenhoek

Ouren 1354790 Burg-Reuland
www.reuland-ouren.be

34

WesertalsperreBarrage de la Vesdre
Vesderstuwdam

Langesthal 1644700 Eupenwww.eupener-talsperre.be

9

Zwischen Venn  und SchneifelMuseum- Musée - Museum
Schwarzer Weg 64780 St. Vithwww.zvs.be

30

LauschtourenCircuits sonoresLuistertochten

DOWNLOADS :www.eastbelgium.com/audioguide

Geschichte wird lebendig.
Lauschtouren inszenieren Ostbel-

giens Sehenswürdigkeiten als span-

nendes Hörerlebnis.  Mit Fantasie 

und Humor erzählen Menschen aus 

der Region ihre Geschichten. Eine 

neue völlig neue Art Ostbelgien zu 

entdecken!

L’histoire prend vie.Découvrez les Cantons de l’Est de 

façon moderne et ludique ! Les habit-

ants de la région racontent leur vécu 

et leur savoir de manière captivante 

et plein d’humour. 

Geschiedenis komt tot leven.
De luistertochten bespreken onze 

bezienswaardigheden op een nieuwe, 

spannende wijze. Mensen uit de regio 

vertellen hun geschiedenis met fanta-

sie en humor. Een nieuw manier om de 

Oostkantons te ontdekken!

Regionale Produkte / Produits régionaux / Streekproducten

Kultur / Culture / Cultuur

Sport & Freizeit  / Sports & loisirs / Sport en Vrije tijd
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Ostbelgien

Cantons
de l’Est

Oostkantons 

 
105.137 Ha

95.836

Ein grünes Band spannt 

sich von der Grenze süd-

lich von Aachen bis nach 

Luxemburg: 
Der 

Radweg 

auf der ehemaligen Trasse 

der Vennbahn durchquert 

ganz 
Ostbelgien. 

Längs 

der autofreien 125 km lan-

gen 
Strecke 

überrascht 

die unwirkliche Weite des 

Hohen Venn: ein Teppich 

von 
zitterndem 

Wollgras 

und blaulila Heide bedeckt 

das in Europa einzigartige 

Hochmoor. Es folgt eine 

Kette großer Seen, die zum 

Baden, Surfen oder ein-

fach Entspannen einladen. 

Dann wieder locken stolze 

Burgen, wie die von Rein-

hardstein oder verbummel-

te Täler wie das der Our. 

Überraschend groß wirkt 

Ostbelgien nicht nur vom 

Fahrrad. In Raeren residiert 

das Töpfermuseum in einer 

wehrhaften 
Wasserburg. 

In Eupen, Hauptstadt der 

Deutschsprachigen 
Ge-

meinschaft, 
verzaubert 

die von Palais gesäumte 

Oberstadt. Genießer zieht 

es ins Schokoladenmuse-

um, Wanderer in den Her-

togenwald. Malmedy ver-

wandelt sich im Sommer in 

ein Blütenmeer. In der alten 

Abtei befindet sich das Mal-

mundarium, ein interakti-

ves Kultur- und Besucher-

zentrum. St.Vith steht für 

exzellente Restaurants und 

ein charmantes ländliches 

Umland am Schnittpunkt 

von Eifel und Ardennen. Es 

gibt viel zu entdecken in 

Ostbelgien - lassen Sie sich 

überraschen!

Une ceinture verte sillonne 

le paysage de la frontière 

du 
sud 

d’Aix-laChapelle 

jusqu’au Luxembourg : le 

RAVeL qui emprunte l’an-

cienne voie de chemin de 

fer de la Vennbahn traverse 

l’entièreté des Cantons de 

l’Est. Loin de toute circula-

tion routière, ce parcours 

de 125 km de long dévoile 

l’étendue presque irréelle 

des Hautes Fagnes. De véri-

tables tapis de linaigret-

tes bercées par les vents 

et des bruyères à la robe 

bleu-mauve dessinent les 

traits de cette haute tour-

bière unique en Europe. 

Puis, le paysage arbore un 

chapelet de grands lacs qui 

invitent à la baignade, au 

surf ou au farniente sous 

le soleil. La contrée regor-

ge 
aussi 

de 
somptueux 

châteaux comme celui de 

Reinhardstein ainsi que de 

vallées endormies telle que 

la vallée de l’Our. Ce n’est 

pas seulement à vélo que 

les Cantons de l’Est semb-

lent étonnamment grands. 

Ainsi, le musée de la pote-

rie de Raeren a élu domi-

cile dans un château-fort 

entouré de douves. A Eu-

pen, capitale de la Commu-

nauté 
germanophone, 

la 

beauté de la ville haute se 

décline au fil des nombreu-

ses maisons de maître. Les 

fines bouches visiteront le 

musée du chocolat, les ran-

donneurs se rendront dans 

l’Hertogenwald. 
En 

été, 

Malmedy devient une ville 

fleurie. On peut y décou- 

vrir le Malmundarium, cen-

tre culturel et touristique 

interactif, 
installé 

dans 

l’ancien monastère. St. Vith 

est synonyme d’excellents 

restaurants et du charme 

d’une contrée rurale située 

à l’intersection de l’Eifel et 

des Ardennes. Il y a tant de 

choses à découvrir dans 

les Cantons de l’Est - lais-

sez-vous surprendre !

Een groen lint ligt gespan-

nen van de grens ten zuiden 

van Aken tot Luxemburg. 

De fietsweg op het voor-

malige tracé van de Venn-

bahn loopt door de gehele 

Oostkantons. Terzijde van 

het autovrije 125 kilometer  

lange traject vormt de on-

wezenlijke weidsheid van 

de Hoge Venen  een verras-

sing: een tapijt van trillend 

wolgras en lilablauwe heide 

bedekt het hoogveen dat in 

Europa enig in zijn soort is. 

Dan komt er een keten van 

grote meren die aanzetten 

tot baden en surfen of luie-

ren in de zon. En vervolgens 

trekken trotse kastelen ons 

aan zoals dat van Reinhard-

stein, of verwilderde dalen 

zoals dat van de Our. Maar 

niet alleen vanaf de fiets 

maken 
de 

Oostkantons 

een sterke indruk. In Rae-

ren is het pottenbakkers-

museum gehuisvest in een 

weerbare waterburcht. In 

Eupen, de hoofdstad van 

de 
Duitstalige 

Gemeen-

schap, werkt de bovenstad 

met de haar insluitende 

paleizen magisch. Genie-

ters worden aangetrokken 

door het Chocolademuse-

um, wandelaars door het 

Hertogenwoud. 
Malmedy 

verandert in de zomer in 

een zee van bloesem. In de 

oude abdij bevindt zich het 

Malmundarium, een inter-

actief cultureel en toeris-

tisch centrum. St. Vith is 

synoniem van uitstekende 

restaurants 
en 

van 
een 

charmante landelijke omge-

ving daar waar de Eifel en 

de Ardennen elkaar treffen. 

Er valt in de Oostkantons 

veel te ontdekken – laat u 

eens verrassen!

St. Vith

Lontzen

Kelmis

RaerenEupen

Bütgenbach

Weismes

Malmedy

Büllingen

Amel

Burg-Reuland

Hohes Venn

www.eastbelgium.com

www.eastbelgium.com
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Burg 

Château 

Burcht

Museum 

Musée 

Museum

Dreiländereck 

Trois Frontières 

Drielandenpunt

Naturparkzentrum 

Centre Nature 

Natuurparkcentrum

Religiöse Stätte 

Lieu de culte 

Bedeplaats

Stadtführungen 

Tour de ville guidé 

Stadsrondleidingen

Lehrpfad/Kulturroute 

Sentier didactique/Route culturelle 
Leerpad/Cultuurroute

Genusstouren (Wanderwege) 

Balades de rêve 

Plezierwandelingen

Bowling 

Bowling 

Bowling

Karting 

Karting 

Karting

Railbike 

Railbike 

Railbike

Bike park 

Bike park 

Bike park

Paintball 

Paintball 

Paintball

Wassersport 

Sports nautiques 

Watersport

Freizeitzentrum 

Centre de loisirs 

Vrijetijdscentrum

Hallenbad 

Piscine couverte 

Overdekt zwembad

Freibad 

Piscine plein air 

Openlucht zwembad

Tennis/Squash/Badminton 

Tennis/Squash/Badminton 
Tennis/Squash/Badminton

Minigolf 

Minigolf 

Minigolf

Trimm Dich Pfad 

Parcours Vita 

Fitnesspad

Fitness studio 

Centre fitness 

Fitness studio

Nordic Walking 

Nordic Walking 

Nordic Walking

Rollerskate/Inline 

Rollerskate/Inline 

Rollerskate/Inline

Überdachter Spieplatz 

Plaine de jeux couverte 

Overdekt speelplein

Spielplatz 

Plaine  de jeux 

Speelplein

Produktionsstätten 

Produits régionaux 

Streekproducten

Ursprüngliche Natur 

erleben, ob beim Wandern 

oder Radfahren.

Die Gemeinde Amel liegt 

am RAVeL-Rad- und Wan-

derweg zwischen St. Vith 

und Weismes. Von Ommer-

scheid bis zum Wolfsbusch 

erstreckt sich ein waldrei-

ches 
Wandergebiet. 

Der 

Kunst- 
und 

Waldlehrpfad 

in Heppenbach ist  nicht 

nur für Kinder ein Erlebnis. 

Die Montenauer Schinken-

räucherei ist für den Ori-

ginal 
Ardenner 

Schinken 

bekannt. PaintZone bietet 

Spaß und Adrenalin pur. All-

jährlich findet in Amel am 11. 

November der traditionelle 

Hubertusmarkt statt.

Une nature authentique à 

parcourir à pied ou à vélo.

Amblève se situe entre St. 

Vith et Waimes sur une par-

tie du RAVeL. Une zone de 

randonnée boisée s’étend 

d’Ommerscheid au Wolfs-

busch. Le sentier „art et 

nature“ à Heppenbach est 

une expérience inoubliable 

pour tous. La salaison de 

Montenau est célèbre pour 

son véritable jambon d’Ar-

denne. PaintZone promet 

des montées d‘adrenaline 

et de fortes émotions. Le 11 

novembre, à Amblève, a lieu 

le traditionnel marché de la 

Saint-Hubert.

Ongerepte natuur tijdens 

het wandelen of fietsen.

De gemeente Amel ligt aan 

het RAVeL fiets- en wandel-

pad tussen St. Vith en Wai-

mes. Van Ommerscheid tot 

Wolfsbusch strekt er zich 

een bosrijk wandelgebied 

uit. Het kunst- en bosleer-

pad in Heppenbach is niet 

alleen voor kinderen een 

onvergetelijke 
belevenis. 

De hamrokerij van Monte-

nau staat bekend om zijn 

originele 
Ardense 

ham. 

PaintZone belooft action en 

sterke emoties. Op het oude 

marktplein van Amel vindt 

elk jaar op 11 november de 

traditionele Hubertusmarkt 

plaats.

AmelBornDeidenberg

Eibertingen

Halenfeld
Heppenbach

Hepscheid

Herresbach

Iveldingen

Medell
Meyerode

Mirfeld
Möderscheid

Montenau

Schoppen

Valender
Wereth

AfstAllmuthen

Berterath
Buchholz

Büllingen
Eimer-

scheidHasenvenn

Hergers-
bergHolzheim

Honsfeld
Hünningen

Hüllscheid

KehrKrewinkel

Krinkelt
Losheimer-

graben
Manderfeld

Medendorf

Merlscheid

Mürringen

Rocherath

Weckerath

Wirtzfeld

Sehenswerte Kirchen und 

Kapellen, Narzissenwiesen, 

tiefe  Wälder mit Fernblicken 

über Naturlandschaften.

Büllingen ist die höchst gelege-

ne Gemeinde Belgiens und bie-

tet Aktivurlaubern eine Menge 

Abwechslung. Zahlreiche We-

gekreuze, Kirchen und Kapellen 

prägen die ländliche Region. In 

Hergersberg befinden sich die 

Krippenausstellung 
„ArsKrip-

pana“ und die „ArsTechnica“, 

eine der größten Modelleisen-

bahn Europas. Für Wanderer, 

Reiter und Radfahrer stehen 

280 Kilometer ausgewiesener 

Wege zur Verfügung. Im Früh-

jahr blühen bei Rocherath-Krin-

kelt oder Mürringen Millionen 

von Narzissen.
Des églises, chapelles, 

champs de narcisses, belles 

forêts et paysages valant le 

détour.Bullange est la commune belge 

la plus élevée. Elle propose, aux 

vacanciers actifs, de nombreu-

ses possibilités de distraction. 

Cette région rurale est carac-

térisée par de nombreuses 

croix de procession, églises et 

chapelles. A Hergersberg, on 

trouve l’exposition de crèches 

„Ars Krippana“ et l’„ArsTechni-

ca“, qui est l’un des plus grands 

chemins de fer miniatures d’Eu-

rope. 280 kilomètres de sen-

tiers balisés attendent randon-

neurs, cavaliers et cyclistes. 

Au printemps, des millions de 

narcisses fleurissent à Roche-

rath-Krinkelt et Mürringen.

Kerken en kapellen die de 

moeite waard zijn, weiden 

vol narcissen, diepe bossen 

met vergezichten over 

natuurlandschappen.

Büllingen is de hoogst gelegen 

Belgische gemeente.  Ze biedt 

aan de actieve vakantiegangers 

heel wat afwisseling. Talrijke 

wegkruisen, kerken en kapellen 

beheersen de landelijke regio. 

In Hergersberg is er de kribben-

tentoonstelling “Ars Krippana” 

en ook nog “Ars Technica”, één 

van de grootste modelspoor-

wegen in Europa. Voor wande-

laars, ruiters en fietsers is er 

ongeveer 280 kilometer aan 

mooi aangeduide paden. In het 

voorjaar bloeien er in Roche-

rath – Krinkelt of in Mürringen 

miljoenen narcissen.

Aldringen
AlsterAuelBracht

Braunlauf

Burg-Reuland
Diepert

DürlerEspeler
Grüfflingen

KollerLascheid
Lengeler

Maldingen

Malscheid

Maspelt
Ober-hausen

Oudler
OurenRichten-

bergSteffes-
hausen

Stoubach
Thommen

WeidigWeisten
Weweler

Pure Wanderidylle an Ulf 

und Our.Burg-Reuland liegt ganz im 

Süden von Ostbelgien am 

RAVeL Rad- und Wander-

weg. Von der mittelalterli-

chen Burgruine aus genießt 

man einen wunderschönen 

Rundblick auf das Tal.  In 

der Ruine befindet sich  eine 

Ausstellung mit archäologi-

schen Fundstücken.   Am 

Dreiländereck 
in 

Ouren 

steht das Europadenkmal 

zu Ehren der Gründerväter 

der 
Europäischen 

Union. 

Wer es rasant mag, ist im 

Eastbelgium Fun & Action 

Center gut aufgehoben.

Pure idylle pédestre en 

bordure de l’Ulf et de 

l’Our.
Burg-Reuland se situe au 

sud des Cantons de l’Est sur 

le RAVeL. Des ruines d’un 

château construit au Moyen- 

âge, on observe la magni- 

fique vallée. Le château 

expose des objets archéo-

logiques. A Ouren se dresse 

le Monument d’Europe en 

l’honneur des pères fonda-

teurs de l’Union européen-

ne.  Le Centre Fun & Action 

est le meilleur endroit pour 

ceux qui aiment la rapidité.

Puur wandelplezier aan de 

Ulf en Our.
Burg-Reuland ligt in het 

zuiden van de Oostkantons 

aan het RAVeL- wandel- en 

fietspad. Vanop de mid-

deleeuwse burchtruïne ge-

niet men van een prachtig 

uitzicht op het dal. In de 

ruïne is er een tentoon- 

stelling met archeologische 

vondsten. Aan het drielan-

denpunt in Ouren staat het 

Europagedenkteken 
ter 

nagedachtenis van de op-

richters van de Europese 

Unie. Wie van actie houdt, 

vindt in het East Belgium 

Fun & Action Center zeker 

zijn gading!

BergBütgenbach

Elsenborn

Elsenborn-Lager

Küchelscheid - Leykaul 

NidrumWeywertz

Freizeitmagnet Warche-

Stausee, landschaftliche 

Vielfalt, ein Füllhorn 

an Aktivitäten und 

exzellente Beherbergungs-

möglichkeiten.

Am Bütgenbacher See be-

findet sich das Sport- und 

Freizeitzentrum Worriken mit 

seinem 
Multi-Aktiv-Freizeit- 

und Beherbergungsangebot. 

Gesundheit und Natur stehen 

im Kräutergarten Herba Sana 

in Elsenborn im Vordergrund. 

Geschichtsinteressierte 
fin-

den im Truschbaum-Museum 

Wissenswertes über das La-

ger Elsenborn. Eine idyllische 

Fahrt mit einer Dräsine auf 

der ehemaligen Vennbahntra-

ße ist für die ganze Familie ein 

Erlebnis. Tout autour de l’attractif 

pôle de loisirs du lac 

artificiel de la Warche, une 

diversité des paysages, une 

abondance d’activités et 

d’excellentes possibilités 

d’hébergement.

A Bütgenbach se trouve le 

centre sportif Worriken qui 

propose des loisirs multi ac-

tifs et des hébergements. 

La nature et la santé sont au 

premier plan au jardin „Herba 

Sana“ à Elsenborn. Les ama-

teurs d’histoire trouveront au 

musée Truschbaum beaucoup 

d’informations concernant le 

Camp d’Elsenborn. La balade 

en draisine sur l’ancienne voie 

de chemin de fer est une ex-

périence pour toute la famille.

Rondom de aanlokkelijke 

recreatietrekpleister 

Warche-Stuwmeer, veel 

variatie in het landschap 

en een overvloed aan 

activiteiten en uitstekende 

logeermogelijkheden.

Aan het meer van Bütgenbach 

ligt het sportcentrum Worri-

ken met een uitgebreid vrije-

tijds- en logementsaanbod. 

Gezondheid en natuur staan 

in de gezondheidstuin Herba 

Sana in Elsenborn voorop. 

Liefhebbers van geschiede-

nis ontdekken in de buurt het 

Truschbaum museum, waar 

er veel te leren valt over de 

legendarische legerplaats van 

Elsenborn.

EupenKettenis
Nispert

Stockem

Historische Bauten, 

attraktives Shopping und 

feinste Gastronomie.

Eupen ist die Hauptstadt der 

Deutschsprachigen Gemeinschaft 

Belgiens. An der Wesertalsperre 

werden zahlreiche Freizeitaktivi-

täten angeboten. In den Natur-

schutzgebieten Hertogenwald und 

Naturpark Hohes Venn kann man 

ausgedehnte Wanderungen unter-

nehmen, etwa vom Naturzentrum 

Haus Ternell aus, wo im Winter 

auch Langlaufski angeboten wird. 

Das Schokoladenmuseum Jacques 

ist einen Abstecher wert. Das IKOB 

versteht sich als Mittler zeitge-

nössischer Kunst. Mit 8.000 m² 

ist das Eupener Karting einer der 

größten Indoor Kartings weltweit.   

Monuments historiques, 

shopping attractif et 

excellente gastronomie.

Eupen est la capitale de la Commu-

nauté germanophone. Au barrage 

de la Vesdre, plus grand réservoir 

d’eau potable de Belgique, sont 

proposées de nombreuses activi-

tés. Dans les réserves naturelles 

d’Hertogenwald et le Parc naturel 

des Hautes Fagnes, on peut faire 

des randonnées, comme p.ex. au 

départ du Centre Nature Ternell, 

qui propose aussi du ski de fond en 

hiver. Le musée de la Chocolaterie 

Jacques vaut le détour. L’IKOB se 

considère comme un centre d’art 

contemporain. Avec 8 000 m2, le 

karting d’Eupen est l’un des plus 

grands kartings d’intérieur du 

monde.
Historische gebouwen, leuke 

shopping en uitstekende 

gastronomie.
Eupen is de hoofdstad van de 

Duitstalige 
Gemeenschap 

in 

België. Aan de Vesderstuwdam  

worden 
tal 

van 
vrijetijds- 

activiteiten aangeboden. In de 

het 
beschermde 

natuurgebied 

Hertogenwald 
en 

het 
Natuur-

park Hoge Venen kunnen lange 

wandelingen 
gemaakt 

worden, 

bijvoorbeeld vanuit het natuur- 

centrum Huis Ternell, waar in 

de winter ook gelanglauft kan 

worden. Het IKOB staat bekend 

om zijn eigentijdse kunst. En 

met 8.000 m 2 is de karting van  

Eupen, één van de grootste indoor- 

karting ter wereld.

Hergenrath

Kelmis / La Calamine

Neu-Moresnet

Wandern an der Via Gulia, 

durch eine besondere 

Geschichte - den 

Blumencorso oder das 

Neutraliafest erleben.

Die 
nördlichste 

Gemein-

de Ostbelgiens liegt am 

Dreiländereck 

B-D-NL, 

der zugleich ein beliebtes 

Familienausflugsziel 
ist. 

Kelmis war einst für seine 

Zinkindustrie bekannt, im 

Göhtalmuseum 
erfährt 

man 
u.a. 

Wissenswertes 

über die Galmeierzvorkom-

men.  Alle zwei Jahre findet 

in Hergenrath der Blumen-

corso statt, ein Ereignis, 

das zig-tausende Besucher 

aus nah und fern anzieht. 

Promenade sur la Via 

Gulia, à travers une 

histoire particulière –

vivre le Corso fleuri ou la 

fête Neutralia.

La commune la plus sep-

tentrionale des Cantons de 

l’Est se situe aux 3 Frontiè-

res B-A-NL  qui sont un lieu 

d’excursion très prisés par 

les familles. La Calamine 

était connue pour son in-

dustrie du zinc. Le Musée 

de la Gueule nous apprend 

des détails intéressants sur 

les gisements de calamine. 

Le Corso fleuri d’Hergen-

rath, qui a lieu tous les 

deux ans, attire plusieurs 

milliers de visiteurs venus 

d’ici et d’ailleurs.

Wandelen langs de 

Via Gulia, door een 

bijzondere geschiedenis 

– de bloemenstoet of het 

Neutraliafeest beleven.

De noordelijkste gemeen- 

te van de Oostkantons ligt 

op 
het 

Drielandenpunt 

B-D-NL, die tevens een po-

pulaire familie-uitstap is. 

Kelmis stond bekend voor 

de 
zinkindustrie, 

in 
het 

Geuldalmuseum leert men 

heel wat bij over zinkerts. 

Om de twee jaar is er in 

Hergenrath een bloemen-

stoet die vele duizenden 

bezoekers lokt.

Astenet
BuschHerbesthal

Johberg
KaulenLontzen

Rabotrath

Walhorn

Einzigartige 

Heckenlandschaft.

Hecken, 

Wanderwege, 

Hohlgassen und Aussichts-

punkte 
charakterisieren 

die Landschaft um Lont-

zen. Der preußische Grenz-

bahnhof in Herbesthal war 

der erste in Europa. Am 

Kalvarienberg in Moresnet 

treffen sich Pilger aus der 

ganzen Welt. Das Haus des 

Bergbaus 
dokumentiert 

die Geschichte dieses einst 

bedeutenden Wirtschafts-

zweigs. Mächtige Bauten 

und Schlösser sind Zeit-

zeugen 
der 

ehemaligen 

Töpfereihochburg.

Paysages naturels 

extraordinaire.

Les haies, chemins touris-

tiques, ruelles creuses et 

points de vue caractérisent 

le paysage de Lontzen. La 

gare 
frontière 

prussien-

ne d’Herbesthal était la 

première en Europe. Au 

calvaire de Moresnet des 

pélerins du monde entier 

se rencontrent. La Maison 

du Site Minier informe de 

l’histoire de cette bran-

che économique autrefois 

considérable. 
Les 

cons-

tructions sacrées et les 

châteaux sont témoins de 

l’époque de l’ancien atelier 

de poterie.
Uniek heggenlandschap.

Hagen, wandelwegen, holle 

wegen en uitzichtpunten 

karakteriseren 
het 

land-

schap van Lontzen. Het 

Pruisische 
grensstation 

Herbestal was het eerste 

in Europa. Op de Calvarie-

berg in Moresnet komen 

pelgrims uit de hele we-

reld samen. Het Huis van 

de Mijnsite vertelt de ge-

schiedenis van de voorma-

lige belangrijke industrie. 

Prachtige 
gebouwen 

en 

burchten zijn de stille ge-

tuigen van een voormalig 

pottenbakkersimperium.

Arimont
Baugnez

Bellevaux
Bévercé

Burnenville

Chôdes
Géromont

Ligneuville

Malmedy
Xhoffraix

Kultur- und Naturerlebnis 

am Tor zum Hohen Venn.

Das 
gemütliche 

Arden-

nenstädtchen 
Malmedy 

ist von seiner Kathedrale 

mit seiner Schatzkammer 

und den Klostergebäuden, 

die das Besucherzentrum 

Malmundarium 
beherber-

gen, geprägt. Das Museum 

Baugnez ’44 gilt als eines 

der interessantesten zum 

Thema Ardennenoffensive. 

Im Dorf Bellevaux befindet 

sich eine handwerkliche Mi-

kro-Brauerei. Weitere Frei-

zeitangebote sind der Bike 

Park Ferme Libert, Sniper 

Zone und Bowling 362.

Expérience culturelle et 

naturelle aux portes des 

Hautes Fagnes.

La petite ville de Malmedy  

est 
empreinte 

de 
sa 

cathédrale avec son trésor 

et du monastère qui abri-

te le centre des visiteurs 

Malmundarium. Le musée 

Baugnez ’44 est considéré 

comme l’un des plus in-

téressants sur le thème de 

l’Offensive des Ardennes. 

A Bellevaux se trouve une 

micro-brasserie artisanale. 

Le Bike Park Ferme Libert, 

Sniper Zone et Bowling 

362 sont d’autres offres de 

loisirs.Cultuur en natuur aan de 

voet van de Hoge Venen.

Het 
gemoedelijke 

stad-

je 
Malmedy 

wordt 
be-

heerst 
door 

de 
ka-

thedraal 

met 

haar 

schatkamer en de kloos-

tergebouwen, die het be-

zoekerscentrum 
Malmun- 

darium 
herbergen. 

Het 

museum Baugnez ‘44 is dé 

referentie als het gaat over 

het Ardennenoffensief.

In het dorpje Bellevaux be-

vindt zich een ambachte- 

lijke microbrouwerij. Ver-

der kan er met volle teugen 

genoten worden in het Bike 

Park Ferme Libert, in Sni-

per Zone en in de bowling 

362.

Eynatten
Hauset

Lichtenbusch

Petergensfeld

Raeren

Europäisches Kulturerbe 

der Töpferei.

Die Großgemeinde Raeren 

liegt am  125 km langen 

Vennbahn-Radweg, 
der 

Aachen 
mit 

Luxemburg 

verbindet.  In der Burg Rae-

ren ist das Töpfereimuse-

um angesiedelt, das einen 

Gesamtüberblick über die 

Geschichte des Raerener 

Steinzeugs vermittelt. Im 

Rahmen des jährlichen Eu-

regio Keramikmarktes am 

Fuße der Burg werden die 

schönsten Werke prämiert. 

Patrimoine culturel 

européen de la poterie.

La commune de Raeren se 

situe sur le RAVeL reliant 

Aix-la-Chapelle à Luxem-

bourg sur une distance de 

125 km. Dans le château 

de Raeren est installé le 

musée de la poterie, qui 

présente une vue d’ensem-

ble de l’histoire de la pote-

rie de grès à Raeren. Dans 

le cadre du marché annuel 

de céramique de l’Euregio, 

les plus beaux ouvrages 

sont récompensés. 

Europees cultureel 

erfgoed voor 

pottenbakkerij.

Die gemeente Raeren ligt 

aan de 125 km lange Venn-

bahn-fietsroute, die Aken 

met Luxemburg verbindt. 

In de burcht van Raeren 

is het pottenbakkerijmu-

seum gevestigd, dat een 

totaal overzicht geeft van 

de geschiedenis van het 

pottenbakken in Raeren. In 

het kader van de jaarlijkse 

Euregio 
keramiekmarkt 

werden de mooiste werken 

bekroond.

Alfersteg
Amelscheid

Andler
Atzerath

Breitfeld
Crombach

Emmels
Eiterbach

Galhausen

HeuemHinder-
hausen

Hünningen

Lommers-

weiler

Neidingen

Neubrück
Neundorf

RechtRodtRödgen
Schlierbach

Schönberg

SetzSteine-
brückSt. Vith

Wallerode

Weppeler
Wiesenbach

Kultur- und 

Geschäftszentrum, Ziel 

für Feinschmecker und 

Wanderbegeisterte.

Der mittelalterliche Büchel-

turm ist das einzige Wahrzei-

chen der Stadt, das alle Krie-

ge überstanden hat.  Das 

Heimatmuseum liegt direkt 

am Vennbahn-Radweg und 

dokumentiert u.a. die Ge-

schichte der einstigen Bahn-

verbindung. Weitere High-

lights sind der Planetenweg, 

der unser Sonnensystems 

veranschaulicht. Im Rechter 

Schieferstollen wird die Ge-

winnung von Blaustein the-

matisiert. Das  Freizeitzentrum  

Tomberg bietet zu jeder 

Jahreszeit Entspannung und 

sportliche Betätigung. 

Centre de culture et 

d’affaires, destination pour 

gourmets et randonneurs.

La tour Büchel est le seul 

emblème historique qui a 

subsisté aux guerres. Le 

musée se trouve à côté du 

RAVeL Vennbahn et parle 

de l’histoire de cette ligne 

ferroviaire. Le chemin des 

Planètes illustre notre sys-

tème solaire. Dans l’ardoi-

sière de Recht les visiteurs 

se promènent sur les traces 

de l’extraction de la pierre 

bleue. Le centre de loisirs 

Tomberg propose à chaque 

saison de la détente et des 

activités sportives.

Cultuur- en zakencentrum, 

bestemming voor 

fijnproevers en 

wandelaars.
De Bücheltoren is het enige 

geschiedkundige gedenkte-

ken dat overgebleven is in 

deze stad die tijdens de oor-

log verwoest werd. Het Hei-

matmuseum ligt onmiddellijk 

aan de Vennbahn-fietsroute 

en 
documenteert 

onder-

meer de geschiedenis van de 

unieke treinverbinding. Ver-

dere highlights zijn de Plane-

tenweg, die ons zonnestelsel 

voorstelt. In de leisteenmijn 

van Recht gaat het over het 

delven van blauwe steen. In 

het 
vrijetijdscentrum 

van 

Tomberg valt er in elk sei-

zoen wel wat te beleven, of 

het nu om sport of ontspan-

ning gaat.

Faymonville

Gueuzaine

Ondenval

Outrewarche

OvifatRobertville

Sourbrodt

Waimes

Erholung auf dem Dach 

Belgiens.Das Naturparkzentrum und 

Signal de Botrange sind 

ideale 
Ausgangspunkte 

für naturkundliche Führun-

gen durch das einzigartige 

Naturschutzgebiet 
Hohes 

Venn. Im Warchetal liegt 

die mittelalterliche Burg 

Reinhardstein. Ganz in der 

Nähe zieht der Stausee von 

Robertville 
Wassersport-

ler und Angler an. Waimes 

liegt am Schnittpunkt von 

zwei 
Radwanderwegen 

auf stillgelegten Bahnstre-

cken. Im Winter finden Ski-

begeisterte hervorragende 

Schneebedingungen vor.

Délassement au point 

culminant de la Belgique.

La Maison du Parc et le 

Signal de Botrange sont 

les 
meilleurs 

points 
de 

départ pour un accès à la 

réserve naturelle des Hau-

tes Fagnes. Dans la vallée 

de la Warche se situe le 

château de Reinhardstein. 

A proximité, le lac de Ro-

bertville attire les ama-

teurs de sports nautiques 

et les pêcheurs. Waimes 

se trouve au carrefour des 

RAVeLS. En hiver, les pas-

sionnés de ski trouvent 

d’excellentes 
conditions 

d’enneigement en altitude.

Ontspanning op het 

hoogste punt van België.

Het Natuurparkcentrum en 

het Signaal van Botrange 

zijn de ideale uitgangs-

punten voor een natuur-

kundige rondleiding in het 

unieke beschermde natu-

urgebied van de Hoge Ve-

nen. In het Warchedal ligt 

de middeleeuwse burcht 

van Reinhardstein. Niet ver 

daar vandaan ligt het meer 

van Robertville, dat ideaal 

is voor liefhebbers van wa-

tersporten en voor henge-

laars. Waimes bevindt zich 

aan het kruispunt van twee 

fiets- en wandelwegen op 

voormalige spoorwegen.

In de winter vinden de ski-

liefhebbers op de hoog- 

vlakte ideale sneeuwom-

standigheden.

Adressen, Öffnungszeiten und nähere Informationen finden Sie unter www.eastbelgium.com und bei den oben angegebenen touristischen Informationsbüros.

Coordonnées, heures d‘ouverture et  autres informations sur www.eastbelgium.com et auprès des bureaux d‘information cités ci-dessus.

Adressen, openingsuren en verdere informatie vindt u via www.eastbelgium.com en bij de hierboven vermelde toeristische informatiebureau’s.
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Büllingen 

Hauptstraße 16, 4760 Büllingen

 

T +32 80 64 00 36 / +32 80 64 00 21

www.buellingen.be 

info@buellingen.be

Bütgenbach 
Marktplatz 13a, 4750 Bütgenbach 

 

T +32 80 86 47 23  / +32 80 86 47 24

www.butgenbach.info 

info@butgenbach.info

Waimes 

rue du Centre 21a, 4950 Waimes 

Le Pays des Hautes Fagnes  

T +32 80 32 98 67

www.waimes.be 

tourisme@waimes.be

Eupen 

Marktplatz 7, 4700 Eupen

 

T +32 87 55 34 50  / +32 87 55 66 39

www.eupen.be 

info@eupen-info.be

Kelmis / La Calamine Maxstraße 9, 4720 Kelmis/La Calamine

 

T +32 87 65 75 04 / +32 87 65 37 44

www.kelmis.be 

museum@kelmis.be

Malmedy 

Place Albert Ier 29a, 4690 Malmedy

 

T +32 80 33 02 50 / +32 80 77 05 88

www.eastbelgium.com 

maisondutourisme@eastbelgium.com

Robertville 

rue Centrale 53, 4950 Robertville

 

T +32 80 44 64 75

www.robertville.be 

info@robertville.be

Raeren 

Burgstraße 103, 4730 Raeren

 

T +32 87 85 09 03  / +32 87 85 09 32

www.toepfereimuseum.org 
info@toepfereimuseum.org

St. Vith 

Hauptstraße 43, 4780 St. Vith

 

T +32 80 28 01 30 

www.st.vith.be 

touristinfo@st.vith.be

Signal de Botrange 
rue de Botrange 133b, 4950 Robertville - Waimes

Le Pays des Hautes Fagnes  

T +32 80 44 73 00

www.waimes.be 

info.hautes-fagnes@belgacom.net

Burg-Reuland 
Reuland 135, 4790 Burg-Reuland

 

T +32 80 32 91 31

www.reuland-ouren.be 

info@reuland-ouren.be

Touristische Informationsbüros

Bureaux d’information

Informatiebureau’s
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Sport und Freizeit

Sports et loisirs

Sport en Vrije tijd
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 ...• Tips voor vrije tijd
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 ...

> Ostbelgiens Beherbergungsangebot

auf einen Blick.

> Les hébergements des Cantons de l‘Est

en un coup d‘oeil.

> Logeermogelijkheden in de Oostkantons

in één oogopslag.

BESTELLUNG / COMMANDES / BESTELLING :

T +32 80 22 76 64 • info@eastbelgium.com • via www.eastbelgium.com

Büllingen 

15.048 Ha

 

5.519

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Amel
 

12.572 Ha

 

5.498

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Burg-Reuland

 

10.900 Ha

 

3.956

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Bütgenbach
 

9.731 Ha

 

5.621

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Kelmis
La Calamine

 

1.812 Ha

 

10.861

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Lontzen 

2.873 Ha

 

5.580

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Eupen
 

10.374 Ha

 

19.046

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Malmedy 

9.996 Ha

 

12.318

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Raeren 

7.421 Ha

 

10.606

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

St.Vith 

14.700 Ha

 

9.523

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Waimes 

9.710 Ha

 

7.308

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE
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PlanetenwegChemin des planètes

www.biermuseum.be

überraschtdes
Teppich

Wollgras

Heide
bedeckt

Europa
einzigartige

Hochmoor.
Es

folgt
eine

Kette großer Seen, die zum

Baden,
Surfen

oder

fach
Entspannen

einladen.

Dann
wieder locken

Burgen, wie

hardstein
te

Täler
Überraschend

restaurants

charmante

vingde Ardennen

Er
valt

veel te
ontdekken

eens verrassen!
www.eastbelgium.com

Rollerskate/Inline

Überdachter Spieplatz

SpielplatzProduktionsstätten

Produits régionaux

EupenKettenis
Nispert

Stockem

Wandern an der Via Gulia, 

durch eine besondere 

Geschichte - den 

Blumencorso oder das 

Neutraliafest erleben.

nördlichste
Gemein-

liegt
am

B-D-NL,
beliebtesist.seine

Einzigartige 
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Töpfereihochburg.

Paysages naturels 

extraordinaire.
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et

Bowling
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Cultuur en natuur aan de 
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> Ostbelgiens Beherbergungsangebot

auf einen Blick.

> Les hébergements des Cantons de l‘Est

en un coup d‘oeil.

> Logeermogelijkheden in de Oostkantons

in één oogopslag.

BESTELLUNG / COMMANDES / BESTELLING :

T +32 80 22 76 64 • info@eastbelgium.com • via 

Burg-Reuland
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www.eastbelgium.com und bei den oben angegebenen touristischen Informationsbüros.
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Waimes 

rue du Centre 21a, 4950
Waimes

des Hautes Fagnes  

T +32 80
32 98 67

www.waimes.be

tourisme@waimes.be

RobertvilleHauptstraße 43, 4780
St. Vith

T +32 80
28 01 30

touristinfo@st.vith.be

133b, 4950 Robertville - 

Robertville - 

Robertville
Waimes

44 73 00

info.hautes-fagnes@belgacom.net

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

AGENDA
03 - 05 | 2017

Veröffentlichungen

Die Tourismusagentur Ostbelgien veröffentlicht sowohl 
Imagemagazine als auch praktische Kataloge, die jeweils 
einer eigenen grafischen Linie folgen und somit direkt der 
Region zuzuordnen sind. Die Imageträger „GO Wandern“, 
„Go Rad“ und „Go Hohes Venn“ decken die Hauptthemen 
der TAO und präsentieren diese mit allgemeinen Informa-
tionen und einladendem Bildmaterial. Die praktischen Kata-
loge, wie z.B. „Genusstouren“, „Kids on Tour“, „Unterkunfts-
verzeichnis“ oder „Ausflugsziele“ haben das Ziel auf ihrem 
jeweiligen Gebiet als Führer zu fungieren. Daher werden sie 
oft von einer Karte begleitet und sind so auch während der 
Reise von großem Wert für den Endverbraucher.

Obwohl die TAO vermehrt auf die Digitalisierung setzt, spie-
len die Druckversionen immer noch eine große Rolle. Neben 
der Verteilung auf Messen, werden auch die ostbelgischen 
Tourismus-Info-Stellen beliefert und zahlreiches Material 
auf Anfrage verschickt. Besonders die praktischen Themen-
kataloge, inklusive Karte, werden vom Gast gerne in Papier-
form mitgenommen. 

Insgesamt wurden 2016 386.000 Auflagen der verschie-
denen Kataloge gedruckt, wovon 110.000 Auflagen der drei 
Imagemagazine zugeordnet werden können. Die Basiskata-
loge, bestehend aus „Unterkünfte“, „Ausflugsziele“ und die 
dazugehörige Karte sowie die vier Mal jährliche erscheinen-
de Agenda kamen insgesamt auf 76.000 Auflagen.

Route de Luxembourg 10
4960 Malmedywww.baugnez44.be

MontenauerSchinkenräucherei
Salaison du Jambon d’Ardenne

Hamrokerij

Am Bahnhof 194770 Montenauwww.montenauer.com
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VORWORT

Ostbelgien
zu Fuß
entdecken

Wandern ist populärer denn je! Men-
schen sind zunehmend auf der Suche 
nach ruhigen Fleckchen, wo sie die 
Natur und die Umgebung ungestört 
genießen können.  Dies kann man nir-
gends besser tun als in Ostbelgien. 
Frische Luft, klares Wasser, herrliche 
Wälder, malerische Täler und die wei-
ten Flächen des Hohen Venns sind die 
besten Zutaten für eine gelungene 
Tageswanderung oder einen mehr-
tätigen Wanderurlaub. Broschüren, 
Wanderführer und Markierungen füh-
ren Sie sicher durch die Landschaft, 
und wer sich lieber modern auf den 
Weg macht, folgt den digitalen Kno-
tenpunkten auf seinem Smartphone.
Wanderer sind hier herzlichst willkom-
men. Erkunden Sie unsere Region und 
genießen Sie die vielen regionalen 
Produkte “Made in Ostbelgien”, die 
von hiesigen Chefköchen liebevoll in 
ihren Gerichten verarbeitet werden.

Dany Heck
Tourismusagentur Ostbelgien

Der längste 
Anstieg 
Belgiens

Das Ourtal:
wenig bekannt,
und doch so charmant.

Aussichtspunkte 
nach allen vier 
Himmelsrichtungen

App und weg!

"Mama, Papa,
  ist es noch weit?"

Nicht, wenn sie ...

Von See zu See Das Land
der Stiegel

Ostbelgien
erkunden ...

B

auf Rund-
wanderungen

über (digitale)
Wander-
knotenpunkte

mit den
Kindern

Überraschende Orte

Der Wandershop

auf GR-Wanderwegen
GR-Wanderwege sind Fernwanderwege, die in beiden Richtungen mit weiß-roten Balken gekennzeichnet sind. Sie eignen sich 
hervorragend für mehrtägige Wanderungen, aber ebenso für Tagesausflüge. Wir haben für Sie einige der schönsten probiert.

Bei einer Rundwanderung ist der 
Abgangs- auch der Zielort. Dies 
ist perfekt für einen halbtätigen 
oder ganztätigen Ausflug nach 
Maß. Die schönsten Wanderungen 
in Ostbelgien haben wir rund um 
zwei Themen gebündelt: Wasser 
und Panoramen.

Die abenteuerlichsten und
überraschendsten Kurz-
wanderungen in Ostbelgien

Mit dem digitalen Routenplaner 
können Sie selbst Ihre Wanderung 
planen, und mit der App GO 
Eastbelgium auf Ihrem Smartphone 
verlaufen Sie sich nie mehr.

VERANTWORTLICHER HERAUSGEBER 

Tourismusagentur Ostbelgien
Sandra De Taeye / Direktorin
Hauptstraße 54, 4780 St. Vith
www.eastbelgium.com

REDAKTION UND SCHLUSSREDAKTION

www.petercristiaensen.be

MIT BEITRÄGEN VON

Luc Verdegem | Thorsten Hoyer | Horst Michels

KOORDINATION

Dany Heck (TAO)

GESTALTUNG

Christoph Heinen • www.design1A.com

© FOTOS

TAO | D. Ketz | P. Pauquay | P. Cristiaensen
L. Liebermann | L. Van den Bosch (hike & trekking)

Mit freundlicher Unterstützung der Provinz Lüttich und ihrem Tourismusverband.
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RADFAHREN IN OSTBELGIEN

Vorwort
Seit meiner Kindheit fahre ich Fahrrad und habe die Entwicklung 
des Radsports allgemein, speziell aber in Ostbelgien, aus nächster 
Nähe leidenschaftlich verfolgt. Die technische Entwicklung war ge-
radezu atemberaubend: Vom einfachen Rad mit Rücktrittbremse 
über ein Modell mit 3-Gang-Schaltung erhielt ich als Jugendlicher 
mein erstes Rennrad mit 10-Gang-Schaltung. Für mich bedeutete 
dies die große Freiheit: Der ganze Süden Ostbelgiens stand mir 
jetzt zur Verfügung. Dann begann die Zeit der Mountainbikes und 
die Technik verbesserte sich rasant. Ausfahrten im Gelände boten 
ganz neue Fahrerlebnisse und ungeduldig wartete ich auf die näch-
ste Evolutionsstufe. Heute spiegelt sich die damals eingeleitete 
Entwicklung der Mountainbikes und der modernen Straßenräder in 
jedem Fahrradtypen wider. Einfach toll!

Diese Entwicklungen machten sich auch im Radtourismus bemerk-
bar: In den letzten 15 Jahren wurde in Ostbelgien fleißig gearbei-
tet und investiert um zeitgemäße Bedingungen für Radfahrer zu 
schaffen, wie zum Beispiel RAVeL (Bahntrassenradwege), VeloTour, 
Vennbahn, E-Bike-Verleih, MTB-Wegenetz… Das Resultat kann sich 
inzwischen sehen lassen und braucht den Vergleich mit den großen 
Raddestinationen nicht zu scheuen. Für die nahe Zukunft ist ein 
digitaler Radroutenplaner sowie eine App in Bearbeitung. Es bleibt 
also spannend!

Heute drehe ich nach wie vor meine Runden auf dem Rad, mal auf 
der Straße, mal im Gelände – das breite Lächeln im Gesicht ist im-
mer noch da. Das Angebot für Radfahrer in Ostbelgien ist grenzen-
los vielfältig, doch überzeugen Sie sich selbst...

Viel Spaß auf Ihrer Entdeckungsfahrt!

Dany Heck
Produktentwickler Rad & Wandern

stellvertretender Geschäftsführer

Tourismusagentur Ostbelgien

VERANTWORTLICHER HERAUSGEBER 

Tourismusagentur Ostbelgien
Sandra De Taeye / Direktorin
Hauptstraße 54, 4780 St. Vith
www.eastbelgium.com

REDAKTION UND SCHLUSSREDAKTION

Dany Heck | Jörg Weishaupt

MIT BEITRÄGEN VON

Gilbert Perrin | Pierre Pauquay | Stefan Maes | 
RSV St.Vith | Ward Van Loock

KOORDINATION

Dany Heck (TAO)

GESTALTUNG

Christoph Heinen • www.design1A.com

© FOTOS

TAO | D. Ketz | P. Pauquay

Die grünen
Wege | RAVeL 

E-Bike

RadShop

RadEvents

VeloTour

Das 850km große VeloTour-Radwegenetz ist nach 
dem Knotenpunktsystem aufgebaut. Kinderleicht 
lässt sich so eine Tour planen.

Die Ravelstrecken Ostbelgiens, allen voran die 
Vennbahn, bieten Radvergnügen pur! Ohne Auto-
verkehr und inmitten herrlicher Natur führen sie 
durch naturbelassene Landschaften.

Das E-Bike ist in Ostbelgien zu Hause. Die Vorteile 
der Tretunterstützung kommen in der hügeligen Re-
gion bestens zur Geltung.

Rennradfahren in Ostbelgien hat fast im-
mer einen grenzüberschreitenden Cha-
rakter!

Gut angekommen, gut untergekommen! Bereits 33 Beherbergungsbetriebe empfehlen 
sich mit dem „bed+bike“ Label des ADFC, welches besonders fahrradfreundliche  
Betriebe auszeichnet.

Bereits seit den 90er 
Jahren gehört Moun-
tainbiken zum touristi-
schen Angebot, welches 
von Cross-Country über 
Enduro bis hin zur profes-
sionellen Downhill- oder 
4cross-Strecke reicht.Mountainbike

Rennrad

bed+bike
Mit freundlicher Unterstützung der Provinz 
Lüttich und ihrem Tourismusverband.

www.liegetourisme.be

Ostbelgien

entdecken

Wandern ist populärer denn je! Men-
schen sind zunehmend auf der Suche 
nach ruhigen Fleckchen, wo sie die 
Natur und die Umgebung ungestört 
genießen können.  Dies kann man nir
gends besser tun als in Ostbelgien. 
Frische Luft, klares Wasser, herrliche 
Wälder, malerische Täler und die wei
ten Flächen des Hohen Venns sind die 
besten Zutaten für eine gelungene 
Tageswanderung oder einen mehr
tätigen Wanderurlaub. Broschüren, 
Wanderführer und Markierungen füh-
ren Sie sicher durch die Landschaft, 
und wer sich lieber modern auf den 
Weg macht, folgt den digitalen Kno
tenpunkten auf seinem Smartphone.
Wanderer sind hier herzlichst willkom
men. Erkunden Sie unsere Region und 
genießen Sie die vielen regionalen 
Produkte “Made in Ostbelgien”, die 
von hiesigen Chefköchen liebevoll in 
ihren Gerichten verarbeitet werden.

Dany Heck
Tourismusagentur Ostbelgien

VERANTWORTLICHER HERAUSGEBER 

Tourismusagentur Ostbelgien
Sandra De Taeye / Direktorin
Hauptstraße 54, 4780 St. Vith

Wandern
in Ostbelgien
Abenteuerliche GR-Wanderwege
Die schönsten Rundwanderungen
Routenplaner und App
Wandern mit Kindern

KOSTENLOSE ZEITSCHRIFT

1 | 2015
FRNLDE
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Mit freundlicher Unterstützung der Provinz Lüttich und ihrem Tourismusverband.

RADFAHREN IN OSTBELGIEN

Vorwort
Seit meiner Kindheit fahre ich Fahrrad und habe die Entwicklung 
des Radsports allgemein, speziell aber in Ostbelgien, aus nächster 
Nähe leidenschaftlich verfolgt. Die technische Entwicklung war ge
radezu atemberaubend: Vom einfachen Rad mit Rücktrittbremse 
über ein Modell mit 3-Gang-Schaltung erhielt ich als Jugendlicher 
mein erstes Rennrad mit 10-Gang-Schaltung. Für mich bedeutete 
dies die große Freiheit: Der ganze Süden Ostbelgiens stand mir 
jetzt zur Verfügung. Dann begann die Zeit der Mountainbikes und 
die Technik verbesserte sich rasant. Ausfahrten im Gelände boten 
ganz neue Fahrerlebnisse und ungeduldig wartete ich auf die näch
ste Evolutionsstufe. Heute spiegelt sich die damals eingeleitete 
Entwicklung der Mountainbikes und der modernen Straßenräder in 
jedem Fahrradtypen wider. Einfach toll!

Diese Entwicklungen machten sich auch im Radtourismus bemerk
bar: In den letzten 15 Jahren wurde in Ostbelgien fleißig gearbei
tet und investiert um zeitgemäße Bedingungen für Radfahrer zu 
schaffen, wie zum Beispiel RAVeL (Bahntrassenradwege), VeloTour, 
Vennbahn, E-Bike-Verleih, MTB-Wegenetz… Das Resultat kann sich 
inzwischen sehen lassen und braucht den Vergleich mit den großen 
Raddestinationen nicht zu scheuen. Für die nahe Zukunft ist ein 
digitaler Radroutenplaner sowie eine App in Bearbeitung. Es bleibt 

Heute drehe ich nach wie vor meine Runden auf dem Rad, mal auf 
der Straße, mal im Gelände – das breite Lächeln im Gesicht ist im
mer noch da. Das Angebot für Radfahrer in Ostbelgien ist grenzen
los vielfältig, doch überzeugen Sie sich selbst...

Viel Spaß auf Ihrer Entdeckungsfahrt!
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auf GR-Wanderwegen
GR-Wanderwege sind Fernwanderwege, die in beiden Richtungen mit weiß-roten Balken gekennzeichnet sind. Sie eignen sich 
hervorragend für mehrtägige Wanderungen, aber ebenso für Tagesausflüge. Wir haben für Sie einige der schönsten probiert.

und doch so charmant.

VeloTour

Das 850km große VeloTour-Radwegenetz ist nach 
dem Knotenpunktsystem aufgebaut. Kinderleicht 
lässt sich so eine Tour planen.

Gut angekommen, gut untergekommen! Bereits 33 Beherbergungsbetriebe empfehlen 
sich mit dem „bed+bike“ Label des ADFC, welches besonders fahrradfreundliche 
Betriebe auszeichnet.

Mountainbike
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Die Ravelstrecken Ostbelgiens, allen voran die 
Vennbahn, bieten Radvergnügen pur! Ohne Auto-
verkehr und inmitten herrlicher Natur führen sie 

Das E-Bike ist in Ostbelgien zu Hause. Die Vorteile 
der Tretunterstützung kommen in der hügeligen Re-
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Im Hohen Venn gibt es noch letzte authentische Wildnis-

Areale. Und das mitten im Viereck der Städte Eupen, 

Monschau, Malmedy und Spa. In der Kernzone wölbt sich 

der bis zu 694 m hohe Schiefer-Gebirgskamm zum Himmel. 

Hier liegt auch der höchste Punkt der BeNeLux-Länder. Vor 

etwa 10.000 Jahren, zum Ende der letzten Eiszeit, bildeten 

sich auf den kargen, wasserstauenden Böden Hochmoore. 

Sie prägen noch heute Teile der gewaltigen Hochfläche des 

Venns und verströmen ein seltenes, urzeitliches Flair.

Umrahmt ist das Hochplateau von kleinen Venndörfern 

und Städten mit jahrhundertealter Geschichte, doch die 

verbliebenen alten Wildnisgebiete des Moors sind bis heute 

nahezu unberührt, ursprünglich, wild und ohne größere 

Spuren menschlicher Besiedlung. Kein Wunder, in der 

lebensfeindlichen Urlandschaft überwiegen unendliche 

Weite und Kargheit. Besonders im Winter wirkt das Venn 

unnahbar und auf eine unwirkliche Weise wie aus einer 

anderen Zeit. Genau das steigert den Reiz für Wanderer 

und Naturliebhaber, die sich für eine Weile in eine graue 

Vorzeit zurückversetzt fühlen wollen.

Der Boden ist nährstoffarm, das Klima trägt geradezu 

arktische Züge. Hier tickt die Uhr langsamer als andernorts. 

Wachstum vollzieht sich in unendlicher Langsamkeit. Doch 

wie sollte es auch anders sein, in einer Region, die acht 

Monate im Jahr vom Winter beherrscht wird und wo für die 

Jahreszeiten Frühling, Sommer und Herbst gerade einmal 

vier Monate bleiben.

D I E  U R Z E I T

I N  D E R  H Ö H E
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Mit freundlicher Unterstützung der Provinz Lüttich und ihrem Tourismusverband.

Die Hochmoorlandschaft des Hohen Venns steht seit 

1957 unter Schutz. Damit ist das 5.000 Hektar große 

Hochplateau nicht nur das älteste Naturschutzgebiet der 

Wallonie, sondern auch das wohl berühmteste Naturreservat 

Belgiens und das Juwel des Deutsch-Belgischen Naturparks  

Hohes Venn - Eifel. Jahr für Jahr sind es Touristenmagnete 

wie Signal du Botrange, dem höchsten Punkt und zugleich 

Dach Belgiens, oder der an Geschichten reichen Baraque 

Michel, die Groß und Klein in das Hohe Venn locken. Dabei 

gibt es noch viel mehr zu entdecken! 67.000 Hektar Wald 

und Moor prägen die Region Hohes Venn-Eifel, in der 

weniger bekannte Sehenswürdigkeiten aus der Urzeit und 

kleine Naturschutzgebiete ihren berühmteren Geschwistern 

häufig genug den Rang ablaufen, wenn es um natürliche 

Schönheit, Faszination der Legenden oder den ökologischen 

Wert geht. 

3

Das ist Wildwetter! Mit 230 Tagen Niederschlag und 178 nebelverhangenen Tagen im Jahr herrscht 

im Hohen Venn überwiegend eine mystische, nebelverhangene und von dicken Wolkenpaketen 

bedrängten Gegenwelt. Selbst der Sommer ist überdurchschnittlich kühl und nass, während die 

Winter lang und hart sind und der Mythenlandschaft nicht selten sibirische Kälte einhauchen. 

Fröste von bis zu -20 ° C sind keine Ausnahme und das bei durchschnittlich 113 Frosttagen im 

Jahr. Damit nicht genug des Winters, auch die 78 Tage Schnee sprechen eine deutliche Sprache in 

unseren Breitengraden. Der erste Frost tritt in der Regel bereits Ende Oktober auf, erst Ende Mai 

macht der Frost Platz für angenehmere Temperaturen. Der erste Schnee fällt statistisch am 10. 

November und hält sich oft bis Mai. Mit einer durchschnittlichen Jahrestemperatur von nur 6,5° 

C (nur Juni, Juli, August zählen als frostfreie Monate) ist es kein Wunder, dass sich der Mensch 

über all die Jahrhunderte hinweg aus dem belgischen Sibirien möglichst fernhielt. Gut für das 

Hohe Venn, denn so ist es bis heute eine besonders dünn besiedelte Hochebene geblieben. Ideal, 

um es zu Fuß bestaunen zu können.

Doch aufgepasst, das extreme Klima des Hohen Venns hält auch für Wanderer die eine oder 

andere Überraschung bereit. Denn das wassergetränkte Hochmoor sorgt nicht selten dafür, dass 

plötzlich dichter Nebel scheinbar aus dem Nichts aufsteigt. Dann ist es vorbei mit der freien Sicht 

auf die melancholische Vennlandschaft. Wie durch einen Wattevorhang gebremst verschwindet 

die Ferne. Daher Vorsicht beim Erforschen der mystischen Schönheit dieser durch und durch 

originellen Charakterlandschaft! Übrigens, so schnell, wie der Nebel auftaucht, kann er sich auch 

wieder auflösen. Das wilde Moorland kann launisch sein.
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Das Hohe Venn ist Heimat von echten Lebenskünstlern aus 

der Welt der Tiere und Pflanzen. Sie lieben die überirdische 

Ruhe des Venns, schätzen die rauen Lebensbedingungen 

und das ausgeklügelte Gleichgewicht eines funktionierenden 

Ökosystems. Auch eine ganz besonders gefährdete Vogelart 

gehört dazu: das Birkhuhn. Lyrurus tetrix gehört zur 

Unterfamilie der Rauhfußhühner und findet im Hohen Venn 

einen Lebensraum. Im Frühjahr sammeln sich die Hähne zur 

spektakulären Balz. Dabei versuchen sie die Dame ihrer Wahl mit 

einer sehenswerten Showeinlage für sich zu gewinnen und die 

männlichen Konkurrenten mit dem ritualisierten Schaukampf in 

die Schranken zu weisen. Leider steht es nicht sehr gut mit dem 

Birkhuhn und es fehlt nicht viel, und das Hohe Venn verliert 

eine Kostbarkeit für immer.

Andere Brutvögel im Hohen Venn sind Sperlingskauz, 

Rauhfußkauz, Habicht, Rotmilan, Mittelspecht, Feldschwirl, 

Wiesenpieper, Neuntöter, Rabe und Schwarzstorch. Während 

des Frühjahrs und im Herbst können Wanderer zudem auch 

große Gruppen von lautstark trompetenden Kranichen 

beobachten, die im Moor eine Rast einlegen. Zu den festen 

Wintergästen gehören Kornweihen, Würger, Kreuzschnabel, 

Gimpel und Birkenzeisig. Mit dem Fernglas lässt sich so manch 

ein gefiederter Bewohner bestaunen.

Auch größeres Wild, Hirsche, Rehe und Wildschweine, tummeln 

sich neben Wildkatzen, Dachsen und Füchsen, im Venn. Darüber 

hinaus ist das Hohe Venn mit seinen Moorflächen, Wäldern 

und Flusstälern auch Lebensraum für verschiedene Arten 

von Schmetterlingen. Blaue und rote Kupferfalter, Randring-

Perlmutterfalter, Mädesüß-Perlmutterfalter, Hochmoor-

Perlmutterfalter und Silbermond sind seltene Naturjuwelen 

unter den grazilen Flugkünstlern und bevölkern, gebunden 

an bestimmte Lebensräume und spezifische Wirtspflanzen, 

das Dach Belgiens. Und über der Moorlandschaft machen 

nachweislich 37 verschiedene Libellenarten Jagd auf kleinere 

Insekten. Die Hochmoor-Mosaikjungfer ist dabei die wohl 

spektakulärste weil seltenste Art.

D I E  K U N S T  D E R
A N P A S S U N G  U N D
D E S  Ü B E R L E B E N S

 Birkhuhn-Männchen

 Neuntöter

 Buchfink

 Grünfink

 Schwarzspecht

 Schwarzkehlchen

 Mönchsgrasmücke

 Gebirgsstelze

 Bekassine  Rothirsch
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G A R  N I C H T  S O  D Ü S T E R
Auch wenn die Ausstrahlung des Moores zwischen düster und mystisch changiert, es gibt 

Pflanzen, die zeitweise für einen fröhlichen, farbenfrohen und frischen Anstrich sorgen. So 

etwa das Schmalblättrige Wollgras und das Scheiden-Wollgras. Wenn der Frühling zu Ende geht, 

geben sie dem Moor mit ihren weißen Lockenköpfchen ein feenhaftes Gepräge. Die weißen 

Wattebäusche lassen die filigranen Samen an den federleichten Haarsträhnen vom Wind über 

das Moor tragen. Anfang Juli dann legt die blühende Moorlilie einen gelben Kranz um die offenen 

Wasserflächen herum. Und auch der Rundblättrige Sonnentau ist mit von der Partie. Die Blätter 

des Sonnentaus sind mit Tentakeln ausgestattet, die, dank der klebrigen Tröpfchen, vorwitzige 

Insekten anlocken und dank pflanzeneigener Enzyme verdauen können. Die Proteine dieser 

unglücklichen Insekten sind eine willkommene Abwechslung auf dem wenig facettenreichen 

Speiseplan der Moorlandschaft.

Und auch in der trockeneren Wald- und Heidelandschaft finden Wanderer mit der Preiselbeere, 

der Heidelbeere sowie Rauschbeere immer wieder kleine Farbtupfer, die dem Moor streckenweise 

einen neuen Anstrich verleihen. Andere botanische Hingucker sind Lavendelheide, Lungen-

Enzian, Schwarze Krähenbeere und Siebenstern.

D I E  G E L B E 
F A R B O R G I E
Im April werden Wanderer und 

Naturfreunde an den Hängen des 

Hohen Venns Zeugen eines der 

spektakulärsten Naturwunder 

der Region. In den Tälern der 

Holzwarche, des Jansbachs, der 

Olef, des Perl- und Hohnbaches 

verwandeln Millionen von wilden 

Narzissen die Landschaft für einige 

Wochen in eine gelbe Farborgie. 

Ein Paradies der duftenden 

Blütenpracht. Jährlich erliegen 

dem gelbschimmernden Charme 

der Natur tausende Wanderer. 

Dann pilgern sie auf beiden Seiten 

der deutsch-belgischen Grenze zur 

Narzissenblüte ins Hohe Venn und 

erleben das Naturspektakel hautnah. 

 Schmalblättriges Wollgras
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Hunderte Kilometer Trails mitten durch das Venn, durch die 

Hochmoore, durch die Wälder und Heideflächen bieten sich für die 

Entdeckungstouren an. Die Geschichten und Hintergründe über die 

Flora und Fauna, über die Beziehung von Mensch und Natur in dieser 

Wildnis Belgiens mit einigen der letzten alten Wildnisareale Europas 

bieten 1001 Gründe für eigene Erkundungen!

Schon einmal von der Pyramide Tranchot, der Butte Baltia, Burg 

Reinhardstein, dem Reinartzhof, dem Wasserfall Bayehon, Kaiser 

Karls Bettstatt, Cascade Leopold II, dem Croix des Russes oder den 

abenteuerlichen Schmugglergeschichten gehört? Jeder Ort hat 

mindestens eine eigene faszinierende Geschichte! Das Hohe Venn ist ein 

kostbares Fenster in die Urzeit und ein perfekter Geschichtenerzähler.

Ein Leben ist nicht genug, um alle Winkel des Venns zu entdecken und 

den Reiz der unberührten Landschaft des Hohen Venns so richtig zu 

verstehen. Deshalb sollten alle Naturfreunde und Wanderfans auf 

ausgedehnten Wanderungen ein Stück Unendlichkeit der Moorlandschaft, 

die Mystik einer jahrtausendealten Wildnis und all ihren Schönheiten 

verinnerlichen. Los geht‘s!

1 0 0 1  G E S C H I C H T E N

 Fagne de la Poleûr
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Image Magazin „GO Hohes Venn“
Special Edition mit integrierter Karte

Das Hohe Venn – Fenster in die Urzeit zwischen 

Ardennen und Eifel

„Go Hohes Venn“ reiht sich in die Serie der GO Magazine 
Rad und Wandern ein und ist eine kostenlose Image- und 
Informationsbroschüre zur einzigarten Naturlandschaft  
Hohes Venn. 

Das Magazin mit dazugehöriger Karte ist ein Nachfolgepro-
dukt des ehemaligen (und vergriffenen) Faltblatts Hohes 
Venn. Die große Nachfrage nach kostenloser Information 
zum Naturreservat seitens der Kundschaft, aber auch sei-
tens der Kooperationspartner der TAO, war der Anlass für 
die Entwicklung dieser neuen Marketingmaßnahme.

 „GO Nature“ bietet auf 28 Seiten umfassende Infos zur Ge-
schichte, Geologie, Fauna, Flora und zu den Besonderheiten 
des heutigen Naturreservates samt seiner Einflüsse auf die 
umliegende Landschaft. Das neue Magazin setzt dabei auf 
hochwertiges Bildmaterial und auf das Fachwissen aner-
kannter Autoren. 

Jedoch soll die Broschüre nicht nur Lust machen das Hohe 
Venn zu besuchen, sondern auch konkrete Auskünfte zur 
Erlebbarkeit des Naturreservates geben. Zum Lieferumfang 
des Magazins gehört eine Faltkarte mit den wichtigsten 
Infos für Wanderer und Naturfreunde, die das Hochmoor 
hautnah erleben möchten. Der Leser erfährt z.B. wo (und 
wann) das Venn zugänglich ist, wie er das Hohe Venn mit 
ÖPNV erreicht oder welche beschilderten Wandertouren er 
dort unternehmen kann. 

Die Broschüre erscheint in deutscher, niederländischer 
und französischer Sprache.  Die Auflage des Magazins be-
läuft sich auf 25.000 Exemplare (NL: 10.000, FR: 7.500, DE: 
7.500), die der Karte auf 35.000 Stück (NL:  15.000, FR: 
10.000, DE:10.000). 

Das Hohe Venn
Fenster in die

Urzeit zwischen

Ardennen und Eifel

SPECIAL EDITION

01 | 2017
FRDE NL

GO_HohesVenn_COVER_423(5)x280mm.indd   1 21/12/16   14:06

Naturlehrpfade

Botrange | Naturparkzentrum
• Neur Lowe (5 km) Moorgebiete, Fichtenbestände und Heiden

• Moorroute (27 km) Interaktiver Fahrraderlebnisweg, besondere Merkmale eines Venndorfes

Baraque Michel | Parking• Trois Bornes (5 km) Archäologisch-historischer Lehrpfad
Mont Rigi | Wissenschaftliche Station Hohes Venn

• La Poleûr (4 km) die Vennlandschaft in einer Stunde, rollstuhl- und kinderwagengeeignet

Eupen - Ternell | Naturzentrum  
• Geo-Pfad (30 km) geologischer Lehrpfad (nur in deutscher Sprache)

• Brackvenn (4 km)
Spa-Berinzenne | Parc récréatif de Berinzenne

• Fagne de Malchamps (3-13 km)

 Moorheide und VenntümpelAlle Lehrpfade in Ostbelgien:

Skifahren im Hohen Venn bedeutet Abwechslung in einer atemberaubenden 

Kulisse. Ob Langlauf, Alpinski oder Schneeschuhwandern – in Ostbelgien gibt 

es für jeden Geschmack etwas.

> alle Informationen zu den Wintersportzentren

 und aktueller Schneelagebericht

Topografische Karte mit Orts- und Höhenangaben. Skistrecken sind mit far-

biger Markierung und Längenangaben dargestellt. Alle Infos zu den Winter-

sportzentren inklusive Preisangaben, Serviceleistungen und Kontaktadressen.  

In allen Wintersportzentren, touristischen Infostellen und im Online-Shop  

kostenlos erhältich.  

 SPECIAL EDITION Das Hohe Venn

Karte

Wandern im Hohen Venn
Robuste Wanderschuhe oder Stiefel sind ein Muss. Das Wandern ist in 

diesem Naturrefugium nur auf den ausgebauten und markierten Wegen 

erlaubt. In den markierten C- und D-Zonen und überall dort, 

wo die rote Fahne gehisst ist (z.B. Brandgefahr), ist der Zu-

gang verboten. Geführte Wanderungen in die C-Regionen 

siehe unten. Aktuelle Informationen zur Brandgefahr unter 

T +32 80 44 72 73 (Abteilung Natur und Forsten, Anrufbe-

antworter bei Gefahr).
Die Vennlandschaft zeichnet sich durch geringe Steigungen und über-

wiegend flaches Terrain aus, ohne große technische Schwierigkeiten. 

In den Wäldern ringsum findet man dagegen tiefeingeschnittene Fluss- 

und Trockentäler mit steilerem Terrain.Bitte beachten: Im Bereich der offenen Moore ist das Mit-

führen von Hunden nicht erlaubt, auch nicht an der Leine. 

Dafür stehen die zahlreichen Waldwege zur Verfügung, auf 

denen Hunde willkommen sind (natürlich an der Leine).

Einige größere Stege durch das Hochmoor sind auch geeignet für 

Rollstühle und Kinderwagen mit großen Rädern. Die Waldgebiete 

im Hohen Venn sind durchzogen von vielen hundert Kilometern asphal-

tierter und halb gepflasterter Straßen und Forstwege und sind damit 

auch ein Paradies für Radfahrer sowie Rollstuhlfahrer und Kinderwagen.

Je weiter Sie sich von den Parkplätzen und den Besucherzentren ent-

fernen, desto schmaler, feuchter und rustikaler wird der Untergrund der 

Wege, die mancherorts von Wurzeln übersät und schlammig bzw. felsig 

sein können. 

Auf Tour!

www.eastbelgium.com/events

Geführte Wanderungen

Wanderroutenplaner
Touristische Wanderkarte und Themenbücher* 

> www.eastbelgium.com/shop

> T +32 80 280 997> Besucherzentren des Hohen Venns

> Touristische Infostellen
(*) nur im Onlineshop und telefonisch

Auf Anfrage bieten die Naturzentren und die Infostelle geführte Halb- oder 

Ganztageswanderungen mit ausgebildeten und diplomierten Naturführern in 

deutscher, französischer, niederländischer und englischer Sprache an. Diese 

Angebote richten sich sowohl an Gruppen als auch an Einzelgäste. C-Zonen  

sind nur in Begleitung eines anerkannten Naturführers zugänglich.

GENIAL DIGITALMit dem Online-Routenplaner und der dazugehörigen App ‚Go Eastbelgium‘ 

kann jeder seine Wanderung individuell zusammenstellen und später mit dem 

Smartphone oder GPS-Gerät erwandern.

Außerdem bieten die beiden Naturzentren, Naturvereinigungen und Wander-

clubs vorprogrammierte (z. Teil kostenpflichtige) Themenwanderungen an, an 

denen jeder teilnehmen darf. Infos dazu auf unserem Veranstaltungskalender:

NaturzentrumHaus TernellT +32 87 55 23 13info@ternell.bewww.ternell.be

NaturparkzentrumBotrangeT +32 80 44 03 00info@botrange.bewww.botrange.be

Tourist InfoSignal de BotrangeT +32 80 44 73 00info.hautes-fagnes@belgacom.net

Markierte “Genusstouren”
25 markierte Wanderungen zwischen 7 und 21 km auf Hochebenen, durch die 

schönsten Flusstäler, tiefe Wälder, sanfte Hügellandschaften in einer handli-

chen Broschüre. Kostenlose Broschüre im Webshop und in allen touristischen 

Infostellen erhältlich.

Skifahren im Hohen Venn

Wintersportkarte Ostbelgien

www.eastbelgium.com/lehrpfade

Vor derWanderung:

• Laden Sie auf Ihrem AppStore die App GO eastbelgium herunter

• Suchen Sie auf dem Routen-
planer go.eastbelgium.com 

eine Route auf Grundlage der 
Knotenpunkte aus

• Sie erhalten dann ebenfalls 
die Streckenlänge und einen 
QR-Code. Indem Sie Ihr 

Smartphone (mit der App 
Go eastbelgium) vor den 

QR-Code halten, gelangt Ihre 

Route in die App

• GO !
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25 Wanderungen von 7 bis 21 km
EDEN WALLONIE

Genusstouren     

5 neue 
Touren!

Am Wasser entlang, im Wald und Panoramen

 
OUFTITOURISME.BE

Ihre Kurzaufenthalte 
und Freizeitaktivitäten jetzt online auf 

MALMEDY LA FERME DU PÈRE EUGÈNE (4 ÄHREN)

Am Rand des Hohen Venn, in 10-minutiger 

Entfernung zur Rennstrecke von Spa-Francorchamps 

ist dieser ehemalige Bauernhof mit drei 

komfortablen Zimmern ausgestattet. Ein perfekter 

Rahmen für Ihren Sport- und Natururlaub. 

WAIMES NATURPARKZENTRUM BOTRANGE -  

FANIA-MUSEUMEine äußerst lehrreiche, interaktive, mit 

Sinneserlebnissen verbundene Entdeckungsreise 

durch das Hohe Venn. 

OVIFAT
DOMAINE DES HAUTES-FAGNES - ZUGANG ZUM 

WELLNESSCENTERDas Hotel bietet inmitten eines wunderschönen 

Naturrahmens eine Zen-Atmosphäre, die zur 

Selbstbesinnung einlädt.

BELLEVAUX-LIGNEUVILLE
LES PAPILLONS DE BELLEVAUX (3 ÄHREN)

Das in einem einmaligen Rahmen gelegene 

Ferienhaus ist der ideale Ort für einen 

gelungenen Familienurlaub.

Ab€6/Museum + Naturfilm

Ab €15/ Halbtag

Ab €170/ 2 Nächte

Ab €189/ 2 Nächte/ 9 Pers.

© Domaine des Hautes-Fagnes

© Parc naturel Hautes Fagnes–Eifel

© La Ferme du père Eugène

© Les Papillons de Bellevaux

Für Ihre Unterkünfte, Freizeitaktivitäten, 

Vorstellungen und Events… eine einzige 

Adresse:

OUFTITOURISME.BE

Mit freundlicher Unterstützung der Provinz Lüttich und ihrem Tourismusverband.

GO_HV_Karte.indd   2
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Bitte beachten: Im Bereich der offenen Moore ist das Mit-

führen von Hunden nicht erlaubt, auch nicht an der Leine. 

Dafür stehen die zahlreichen Waldwege zur Verfügung, auf 

denen Hunde willkommen sind (natürlich an der Leine).

Einige größere Stege durch das Hochmoor sind auch geeignet für 

Rollstühle und Kinderwagen mit großen Rädern. Die Waldgebiete 

im Hohen Venn sind durchzogen von vielen hundert Kilometern asphal-

tierter und halb gepflasterter Straßen und Forstwege und sind damit 

auch ein Paradies für Radfahrer sowie Rollstuhlfahrer und Kinderwagen.

Je weiter Sie sich von den Parkplätzen und den Besucherzentren ent-

fernen, desto schmaler, feuchter und rustikaler wird der Untergrund der 

Wege, die mancherorts von Wurzeln übersät und schlammig bzw. felsig 

sein können. 

Wanderroutenplaner
Touristische Wanderkarte und Themenbücher* 

> www.eastbelgium.com/shop

> T +32 80 280 997> Besucherzentren des Hohen Venns

> Touristische Infostellen
(*) nur im Onlineshop und telefonisch

GENIAL DIGITALMit dem Online-Routenplaner und der dazugehörigen App ‚Go Eastbelgium‘ 

kann jeder seine Wanderung individuell zusammenstellen und später mit dem 

Smartphone oder GPS-Gerät erwandern.

Vor derWanderung:

• Laden Sie auf IhremAppStore die AppGO eastbelgium herunter

GO eastbelgium herunter

GO eastbelgium

• Suchen Sie auf dem Routen-
planer go.eastbelgium.com

eine Route auf Grundlage der 
Knotenpunkte aus

• Sie erhalten dann ebenfalls 
die Streckenlänge und einen 
QR-Code. Indem Sie Ihr 

QR-Code. Indem Sie Ihr 

QR-Code
Smartphone (mit der App 

Go eastbelgium) vor den 
QR-Code halten, gelangt Ihre 

Route in die App

• GO !

www.eastbelgium-hiking.com
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Rahmen für Ihren Sport- und Natururlaub. 
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FANIA-MUSEUMEine äußerst lehrreiche, interaktive, mit 

Sinneserlebnissen verbundene Entdeckungsreise 

durch das Hohe Venn. 

OVIFAT
DOMAINE DES HAUTES-FAGNES - ZUGANG ZUM 

WELLNESSCENTERDas Hotel bietet inmitten eines wunderschönen 

Naturrahmens eine Zen-Atmosphäre, die zur 

Selbstbesinnung einlädt.

BELLEVAUX-LIGNEUVILLE
LES PAPILLONS DE BELLEVAUX (3 ÄHREN)

Das in einem einmaligen Rahmen gelegene 

Ferienhaus ist der ideale Ort für einen 

gelungenen Familienurlaub.
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Ab €15/ Halbtag

Ab €170/ 2 Nächte

Ab €189/ 2 Nächte/ 9 Pers.
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Vorstellungen und Events… eine einzige 
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Zug www.belgianrail.be

Verviers oder Eupen

+

Bus www.infotec.be

TEC – Bus 390

Verviers-Rocherath

Vom Bahnhof Verviers nach Baraque 

Michel, Mont Rigi, Signal de Botrange 

und Naturparkzentrum Botrange.

TEC – Bus 394

Eupen-Büllingen-St.Vith

Vom Bahnhof Eupen nach Baraque Mi-

chel, Mont Rigi, Signal de Botrange und 

dem Naturparkzentrum Botrange.

TEC – Bus 385

Eupen-Monschau-Kalterherberg

Vom Bahnhof Eupen-Meyerkreuz 

nach Haus Ternell und Brackvenn.

Nur an Wochenenden.Naturparkzentrum

Botrange

Route de Botrange 131

4950 Waimes

T +32 80 44 03 00

info@botrange.be

www.botrange.be

Eines der wichtigsten Besucherzen-

tren des Hohen Venns, nur einen 

Steinwurf von Signal de Botrange 

entfernt (von Botrange in Richtung 

Sourbrodt und Robertville, auf der 

rechten Seite) und in der Nähe von 

Mont Rigi und Baraque Michel. Aus-

reichend Parkplätze sind vorhanden. 

Tourist-Büro, Geschäft, Museum und 

ein Bistro sind vor Ort.

Naturzentrum

Haus Ternell

Ternell 2/3

4700 Eupen

T +32 87 55 23 13

info@ternell.be

www.ternell.be

Das Naturzentrum Haus Ternell ist ein aner-

kanntes regionales Zentrum für Umweltpä-

dagogik. Das Besucherzentrum liegt an der N67 

zwischen Eupen und Mützenich/Monschau. Ide-

aler Ausgangspunkt für den Besuch des nörd-

lichen Venns (Brackvenn, Allgemeines Venn 

Steinley Venn und Kutenhart) sowie der Täler 

der Helle, des Getzbaches und der Weser mit 

ihren Zuflüssen. Ausreichend Parkplätze sind 

vorhanden. Tourismusbüro, Museum und Bistro.

Tourist Info in Mont Rigi (VoE Haute 

Ardenne & Abteilung Natur und Forst-

wesen der Wallonischen Region)

Route de Botrange 167

4950 Waimes

T +32 80 88 17 46 / T +32 80 44 72 73

haute.ardenne@skynet.be

www.hauteardenne.be

Kleine Tourist Info am Zugang des Lehrpfa-

des, Mikro-Museum, Boutique.

Fagne de Malchamps:

Domaine de Berinzenne

Naturzentrum/Centre régional 

d’initiation à l’environnement

Berinzenne 4, 4900 Spa

T +32 87 77 63 00

T +32 87 77 18 38 (Museum)

info@berinzenne.be

crie@berinzenne.be

www.berinzenne.be

Zentrum für Umweltpädagogik, Besucherzen-

trum, Wald- und Wassermuseum. 5 km von 

der Stadt Spa entfernt. Großer Parking.

Tourist-Info

Signal de Botrange

Route de Botrange 133 B

4950 Robertville-Waimes

T +32 80 44 73 00

info.hautes-fagnes@belgacom.net

Kleine Tourist-Info am Signal de Botrange.

Großer Parkplatz.

???

Neur Lowe

Moorroute

Naturparkz. Botrange
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Infobüro Mont Rigi 
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Dom. de Bérinzenne

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

???

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

NA
TU

RZ
EN

TR
EN

 U
ND

 IN
FO

ST
EL

LE
N

Naturlehrpfade
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Tourismusagentur

Ostbelgien

Hauptstraße 54

B-4780 St. Vith

T +32 80 22 76 64

info@eastbelgium.com

www.eastbelgium.com

INFO: ROTE FAHNE

T +32 80 44 72 73

Infobüro Abteilung Natur und Forstwesen in Mont Rigi

T +32 80 44 72 72

Anrufbeantworter

Notrufnummer: 112

Wenn Sie verloren sind, folgen Sie den Bachläufen abwärts!

Betreten nur auf markierten Wegen erlaubt.

(ausser anders vor Ort angegeben)

SCHUTZZONEN

ANFAHRT Betreten nur in Begleitung eines Beamten der 

Natur- und Forstverwaltung oder eines durch 

diese Verwaltung anerkannten Wanderführers.

Betreten völlig untersagt.

Holzstege

Erlaubte Wege

Zugang auch bei gehisster Fahne genehmigt.

Naturlehrpfade

Zugang auch bei gehisster Fahne genehmigt.

Naturlehrpfade

Verboten bei gehisster Fahne.

Verbotene Wege bei gehisster Fahne.

Rote Fahne:

BETRETEN

STELLENWEISE

VERBOTEN!

Bei Brandgefahr im Hohen Venn sowie für 

besondere Schutzmaßnahmen der Tier- 

und Pflanzenwelt werden rote Fahnen ge-

hisst. Das Betreten der gekennzeichneten 

Bereiche ist dann strengstens untersagt.

GO_HV_Karte.indd   1

23/12/16   16:42
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Anzeigenschaltung

In 2016 wurden insgesamt 39 kommerzielle Anzeigen zu den 
Themenschwerpunkten Rad/Wandern (19), Events/Winter-
sport (3),  Pauschalangebote (13) und Image (4) geschaltet. 
Die Anzeigen wurden in drei Sprachversionen, entsprechend 
der Zielgruppe gestaltet, dabei sind die meisten Anzeigen 
auf dem flämischen und deutschen Markt erschienen (siehe 
Tabelle).

Pressearbeit

Insgesamt sind im Jahr 2016 35 Pressemitteilungen in den 
drei Landessprachen versendet worden. Inhaltlich wurden 
folgende Themen behandelt: Bilanzen nach den jeweiligen 
Urlaubsperioden, Veröffentlichungen der TAO, Veranstal-
tungen von überregionalem Interesse (u.a. Beau Vélo de 
RAVeL in Kelmis, Bergdorf EM…), Messebeteiligungen der 
TAO, Gastronomie und Neueröffnungen von touristischen 
Infrastrukturen sowie Wintersportmöglichkeiten (Aktuelle 
Berichte zu den Skizentren, Bilanzen, Schneelagebericht).

http://press.eastbelgium.com/

Die Presserubrik im Internet erhielt in diesem Jahr im 
Rahmen der Erneuerung der Webseite www.eastbelgium.
com eine ganz neue Ausrichtung. Das Angebot für die Me-
dien wurde von den touristischen Inhalten getrennt und 
ist seit Ende November 2016 unter der eigenen Adresse 
http://press.eastbelgium.com verfügbar. Der neue Presse-
bereich beinhaltet unter anderem ein Nutzer-Login zur Me-
diathek-Datenbank für Journalisten und Medienschaffende.  
Ihnen stehen damit das von der TAO angebotene Bildmate-
rial sowie weitere Veröffentlichungen zur Verfügung. 

Weitere Rubriken auf der neuen Presseseite sind der Bereich 
Presseartikel und Pressespiegel (Berichte über touristische 
Angebote in Ostbelgien) sowie Informationen für Journa-
listen und Blogger, die eine Pressereise nach Ostbelgien 
planen. Der Presseversand von Artikeln erfolgt ebenfalls 
über das CMS System der neuen Presseseite. In Planung ist 
ein Verwaltungssystem zu den Angaben der Journalisten,  
welches Anfang März 2017 funktionsbereit sein wird.

Belgien

Te Voet

Pasar

Raak 

Femma

De Lijn

Escapades

Walking Aktivia

Nest

FTPL Agenda 

belgië-toerisme.be

Vers l‘Avenir

De Standaard Magazine

RTBF

Niederlanden

ANWB/Speciaal Fietsen

ANWB/Speciaal Wandelen

Fiets Actief

belgië-toerisme.nl

fietscamping.nl

SBS6/Op de Camping

Deutschland

Jahresprogramm

Erlebnisregion Nationalpark Eifel

Wandermagazin

AZ/Belgienmagazin 

Marcopolo.de

belgien-tourismus.de

Kompass Wanderkarten

Wandern und Einkehren

Eifel Jahrbuch

Mein Rheinland

AZ/Sommerfrische

Freizeit Euregioguide

Made in Belgium

Eifeltimes Herbst/Winter

Wandermagazin

8



Das Themenjahr „Wallonie à vélo“ 
spiegelt sich in den Reportagen wider

Wie in den vergangenen Jahren steht die Vennbahn an er-
ster Stelle bei den Berichterstattungen über Ostbelgien. 
Einen weiteren Auftrieb erlebte das Radangebot durch das 
touristische Jahresthema der wallonischen Region.

Im Rahmen der Mitgliedschaft bei Wallonie-Bruxelles Tou-
risme hat die Tourismusagentur Ostbelgien ein Angebot zur 
Erstellung eines Videoclips zum Thema Mountain Bike wahr-
genommen. Der 1,5 minütige Imagefilm setzt die Erlebnisrad- 
region Ostbelgien in Form von Storytelling in den Fokus und 
wird zu diversen Werbezwecken genutzt. Der Clip wird über 
die sozialen Medien verbreitet (YouTube, Facebook, Inter-
netportal eastbelgium.com) und bei Messeauftritten sowie 
öffentlich-wirksamen Veranstaltungen ausgestrahlt. Auf 
dem Facebookauftritt der TAO wurde der Film über 9.000 
Mal gesichtet.

Als Teil der Marketingstrategie hat WBT ebenfalls einen Füh-
rer veröffentlicht der ausschließlich dem Radtourismus in 
der Wallonie gilt. Die TAO hat bei diesem Projekt mitgewirkt, 
die Radrouten die Ostbelgien durchqueren überprüft und 
passendes Bildmaterial geliefert.

Zu den größeren Berichterstattungen zum Themenjahr zäh-
len 2016 u.a.: ADFC (Allgemeiner Deutscher  Fahrrad-Club) 
– Vennbahn; Deutschlandfunk – Vennbahn; Feeling – De 
Oostkantons het jongste fietsparadijs; Nest – Heerlijk fietsen 
in Wallonie; Rückenwind – Radfahren beim Nachbarn; Aktiv 
– Bahn frei für Radfahrer!; SWR/Fahr mal hin – Hohes Venn; 
Aachener Nachrichten – Ostbelgien schöner Süden von Burg-
Reuland nach Ouren; Algemeen Dagblad – Neutraal Moresnet;  
Ambassadeurs – Genieten in de Oostkantons; Ming – Das 
Hohe Venn

Es sind 85 Journalisten aus dem In- und Ausland zwecks An-
frage von Informations- oder Bildmaterial an die TAO heran-
getreten. Außerdem hat die Tourismusagentur im Rahmen 
der „Fahrrad- und Wandermessen“ in Antwerpen und Utrecht 
sowie auf der ITB in Berlin jeweils Pressekonferenzen orga-
nisiert. Insgesamt nahmen über 40 Journalisten daran teil. 

Die Tourismusagentur bearbeitete darüber hinaus 11 Anfragen  
von Journalisten, die eine Pressereise nach Ostbelgien un-
ternahmen. Das touristische Jahresthema 2016 „La Wallo-
nie à vélo“ führte zu einer höheren Anzahl an Pressefahrten 
in direkter Zusammenarbeit mit dem WBT oder der FTPL.

Die in Zeitschriften, in Zeitungen und auf Online-Portalen 
erschienenen Artikel sowie eine Auflistung der Rundfunk- 
und Fernsehbeiträge über Ostbelgien werden jährlich in 
einem Pressbook gesammelt. Die größeren Reportagen 
können auf der Internetseite www.eastbelgium.com in der 
Rubrik „Presse&Media“ nachgelesen werden.

Medien
Berichterstattung über

Vélo mag, Tourisme Plus/Québec (in Zusammenarbeit mit dem WBT) 
E-Bike-Angebot, Vennbahn

Magazine Plus (in Zusammenarbeit mit dem WBT)

Vennbahn

Nest – Kristien Hansebout (in Zusammenarbeit mit dem WBT)

Vennbahn

Op Weg, Fietscontreien – Guy Raskin (in Zusammenarbeit mit der FTPL)

Vennbahn

Internationale Pressereise für 8 vom WBT eingeladene Journalisten
Ostbelgisches Angebot für Radfahrer

De Beiaard – Eric Meseure
Eupen, Hotel SleepWood

Südwestdeutsche Kirchenzeitung – Gerd Schäfer
Vennbahn

Algemeen Dagblad/Reizen - Dirk Wijnand de Jong
Neutral-Moresnet

Hullabaloo (Blog) - Bart Vanacker
Vennbahn

Trekking et Voyage (Blog) - Maxime Alexandre
Wandermöglichkeiten im Norden der DG (Raeren und Lontzen), 
Hotel SleepWood

Genießen & mehr Dr. Michael Polster
Gastronomie, regionale Produkte, Vorstellung der Ferienregion
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Online Marketing

Webseite www.eastbelgium.com

Der Bereich Internet stand in diesem Jahr 
ganz im Zeichen des Neuaufbaus der Webseite 
www.eastbelgium.com deren Technik noch 
aus dem Jahr 2012 stammte. Die Vorarbeiten 
dazu hatten bereits im Sommer 2015 mit der 
konzeptionellen Ausarbeitung begonnen. Im 
Zuge der Neuausrichtung wurde die gesamte 
Marketingstrategie verändert und 
deutlich mehr auf die  Digitalisierung 
ausgerichtet.

Der Angebotsaufruf wurde juristisch 
begleitet und im Belgischen Staatsblatt 
am 5. Februar 2016 veröffentlicht. 6 
Firmen aus Frankreich, Belgien und 
Luxemburg hatten sich um diesen 
Auftrag beworben. In seiner Sitzung vom  
8. April 2016 beschloss der Vorstand der 
TAO, der Firma e-connect aus Luxemburg 
den Auftrag zu erteilen.

Die neue Version der Webseite wurde am 22. 
November 2016 freigeschaltet.
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Funktionalitäten und Design der Webseite

Die Inhalte der Webseite orientieren sich an den Vorgaben 
des touristischen Leitbildes. Dank einer klaren und über-
sichtlichen Struktur sind die Hauptgeschäftsbereiche Rad 
und Wandern in der Gesamtinformation deutlich hervorge-
hoben. Die Region soll als Genussregion vorgestellt werden. 
Dazu wird nicht nur auf Gastronomie, sondern vor allem auf 
Emotionen durch ansprechendes Bildmaterial gesetzt. 

Die wichtigen Themen, die Ostbelgien ausmachen wurden 
als Landingpages konzipiert. Dabei handelt es sich um „klei-
ne Webseiten“ im Gesamtauftritt (die alle relevanten Infor-
mationen der Webseite an einer Stelle zusammentragen). 
Der Nutzer, der sich für dieses Thema interessiert, wird di-
rekt zu diesen Seiten gebracht ohne sich durch die gesamte 
Webseite kämpfen zu müssen (zu viele Klicks bedeutet hohe 
Absprungraten). 

Die Navigation innerhalb der Webseite ist nutzerfreundlich 
und intuitiv und erlaubt es, sich zwischen den Inhalten ein-
fach zu bewegen.

Responsive Design

Der Aufbau der Webseite wurde im „responsive Design“ 
konzipiert, die Seiten passen sich in ihrer Darstellung dem 
Endgerät an, über welches die Internetseite aufgerufen wird 
- sei es ein Smartphone, ein Tablett oder ein PC. Alle Funk-
tionalitäten der alten Webseite wurden beibehalten und op-
timiert. Verbesserungen wurden erzielt im Bereich Rad und 
Wandern durch die Einbindung der Touren aus Outdooracti-
ve, eine Datenbank- und Marketingkooperation der TAO mit 
der Allgäuer Firma Alpstein (Marktführer im Bereich Online-
Routenplanung);

Online-Buchbarkeit  

Es wurde entschieden die Möglichkeit der Online-Buchun-
gen über das Webportal nicht weiterzuführen. Dies hatte 
mehrere Gründe, so war der Buchungsprozess im Vergleich 
zu anderen spezialisierten Webseiten zu langsam und die 

Angebotsvielfalt zu gering. Deshalb entschloss man sich, 
fortan auf die Weiterleitung der Kunden auf die Webseite 
der Anbieter oder andere Buchungsplattformen zu setzen, 
zumal die FTPL eine Buchungsplattform für die touristi-
schen Dienstleistungen der gesamten Provinz Lüttich an-
bietet (u.a. www.oufti.be).

Partner

Unterkunftsmöglichkeiten und Ausflugsziele wurden eben-
falls als Landingpages erstellt und können im online Mar-
keting nun verstärkter und gezielter beworben werden. Bei 
dem einzelnen Partner wird entweder direkt zu einer, vom 
Partner mitgeteilten Buchungsmöglichkeit verlinkt oder 
eine Anfrage per Email abgeschickt. 

Die Rubrik Gastronomie wurde mit interessierten Betrieben 
ganz neu aufgebaut.

Die Skizentren werden mit allen Pisten vorgestellt, zu denen 
sie dem Gast Auskunft geben können. 

Der Schneelagebericht wurde mit neuem Layout und neuen 
Funktionen ausgestattet, wobei der direkte Zugang für die 
Partnerbetriebe beibehalten wurde. 

Der Pressebereich wurde ausgebaut und auf eine eigene 
URL ausgelagert, um sich auf Medienthemen zu beschrän-
ken (siehe Kapitel Pressearbeit).

Generell wird der Nutzer aufgefordert Spuren auf der Websei-
te zu hinterlassen. Über sogenannte calls to action wird 
er animiert sich in die Newsletter einzuschreiben, für den 
Schneelagebericht anzumelden, im Webshop einzukaufen,…

Nachhaltigkeit

Die Webseite entspricht den heutigen technischen Standards 
und ist für die Zukunft gerüstet. Dieses neue Instrument 
wird nicht nur für Marketing-Zwecke, sondern auch aktiv zur 
Marktforschung genutzt. Dank der Spuren, die die Nutzer 
hinterlassen, kann das Interesse der Gäste besser analysiert 
werden. Diese Inhalte werden in einem ständigen Prozess 
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gemessen und verbessert. Auf diesen Statistiken wird das 
gesamte Marketing aufgebaut, nicht nur im digitalen Be-
reich sondern auch in klassischen Aktionen wie Anzeigen- 
schaltungen oder Messeauftritten.

Statistik

Nach stetig steigenden Zahlen in den letzten Jahren ver-
buchte die Webseite www.eastbelgium.com im vergangenen 
Jahr laut den Angaben von Google Analytics einen Rück-
gang von etwa 10%. Die Seitenaufrufe fielen von 1,59 auf 
1,42 Mio, die Sitzungen von 454.000 auf 405.000. Beson-
ders abhängig ist die Seite von den Besucherzahlen in den 
Wintermonaten. So konnten im Januar (+23,14 %) und im 
März (+63,36 %) aufgrund der Wetterbedingungen noch 
kräftige Zuwächse verbucht werden. Der Februar (-53,14 %) 
und der Dezember (-35 %) fielen jedoch schlechter aus als 
im Vorjahr. Entscheidend war wohl auch das extrem schlech-
te Wetter in den Monaten Juni und Juli, das sich auch in den 
Besucherzahlen auf der Webseite (jeweils – 29%) bemerk-
bar machte. Nach einer ersten Analyse sind auch technische 
Ursachen der alten Website mit ausschlaggebend (nicht re-
sponsive, lange Ladezeiten,…). Am 22. November wurde die 
neue Website freigegeben. 

SEO Monitoring und Reporting

Im Rahmen des Partnerschaftsvertrages für die neue 
Webseite wurde auch das SEO-Monitoring in die professio-
nellen Hände der Online-Marketing-Abteilung von e-connect 
gelegt. Neben SEO-Kampagnen und Optimierung  beinhaltet 
der Vertrag auch ein permanentes SEO Monitoring. Durch 
die Analysen lassen sich die Auswirkungen der durchge-
führten Optimierungsmaßnahmen exakt beurteilen. Zum 
Umfang gehört auch ein Reporting, bei dem die Maßnahmen 
und Fortschritte zur Erfolgskontrolle in übersichtlichen Be-
richten beschrieben werden. Beurteilt wird auch die Wirt-
schaftlichkeit der durchgeführten SEO Maßnahmen anhand 
der Kennzahlen (Conversion, Conversionrates, Cost per Con-
version, Total Costs). Die Meetings zum SEO-Reporting und 

Monitoring finden vier Mal jährlich statt. 

In dem ersten Meeting wurde deutlich dass mit Inbetrieb-
nahme der neuen Website die User-Experience deutlich 
verbessert werden konnte. Dies spiegelt sich vor allem in 
längeren Sitzungen und in einer deutlich reduzierten Re-
bound-Rate wider. Auch auf technischer Ebene konnten 
deutliche Verbesserungen erzielt werden. Die Ladezeiten 
der Seite haben sich um etwa 35% verbessert während die 
technischen Fehler um fast 90% gesenkt werden konnten.

Seitenaufrufe

GEOGRAFISCH (in%)

Luxembourg

Frankreich

Niederlande

Deutschland

Belgien

NACH SPRACHE (in%)

Englisch

Französisch

Deutsch

Niederländisch

Flämisch

Wie bereits im Vorjahr kamen die meisten Seitenaufrufe 
(70%) aus dem Inland, gefolgt von Deutschland (16,8%) 
und den Niederlanden (8,46%). Innerhalb Belgiens konn-
te eine deutliche Steigerung der Region Brüssel (14.01%) 
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              16,8

                                                              70

7,2

                         22,43

                             24,76
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verbucht werden, die sich vor Antwerpen (7,22%) und 
Gent (5,05%) einordnet.

Auf dem deutschen Markt wurde die Website der TAO 
hauptsächlich aus Nordrhein-Westfalen (75,32 %), ge-
folgt von Rheinland-Pfalz (6,85 %) und Hessen (4,72 %) 
aufgerufen. Weniger Aufrufe kamen aus den Regionen 
Bayern, Baden-Württemberg und Berlin.

Innerhalb der Niederlande verteilten sich die Besucher 
wie folgt: Provinz Limburg (25,64 %), Provinz Nordhol-
land – Alkmaar, Amsterdam (16,90 %), Provinz Nord-
brabant  - Eindhoven (15,54 %), Gelderland - Nijmegen 
(8,13%), Provinz Utrecht (6,59 %) und Provinz Zeeland 
(3,25%).

Wintersport

Die Nutzerzahlen während der Winterperiode 2016 (vom 01. 
Januar 2016 – 15. März 2016) waren leicht rückläufig. Bei 
den Seitenaufrufen rutschte die Gesamtzahl der Nutzer von 
589.000 auf 572.000 um etwa 3% ab. Dies ist wohl auch 
darauf zurückzuführen, dass die Winterperiode 2016 im Ver-
gleich zum Vorjahr wesentlich kürzer ausfiel. Das Topergeb-
nis wurde am Wochenende des 15. und 16. Januar erreicht, 
als täglich etwa 52.000 Seitenaufrufe (am Freitag und 
Samstag) registriert wurden. Das entspricht dem Rekord- 
wert von 12.718 Nutzern an einem Tag (Freitag 15. Januar). 

Geographisch betrachtet stammen 72% der Nutzer der Win-
tersportseiten aus Belgien, 14 % aus Deutschland, 8% aus 
den Niederlanden und 1,8 % aus Frankreich. Die Analyse der 
verwendeten Geräte verrät, dass insgesamt 22 % das Ange-
bot mit einem Smartphone nutzten, was einem Anstieg von 
33,46 % im Vergleich zum Vorjahr bedeutet. 
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Social Media

Facebook

In 2016 wurde die Fanbase des Facebook Angebotes der 
Tourismusagentur Ostbelgien weiter ausgebaut. Weiterhin 
besteht das Angebot aus drei verschiedenen Fanseiten, die 
jeweils in den Sprachversionen Deutsch, Französisch und 
Niederländisch verfügbar sind. Obwohl durch diese Tren-
nung nach Sprachen die Reichweite geringer ist, beinhal-
tet das Konzept auch den Vorteil, dass in jeder Sprache ein  
eigenes Themenangebot für unterschiedliche Nutzergruppen  
zur Verfügung steht. 

Zu den beliebtesten Themen mit der höchsten Beitragsreich-
weite zählten 2016 die Veröffentlichung von Videos sowie 
die wöchentlichen Wanderungen, die jeweils hohe Zahlen an 
Aufrufen und Interaktionen hervorriefen. Besonders beliebt 
bei den Facebookern war der Imagefilm „Back to Nature“, 
mit 55.000 Views hatte der Film besonders auf der deutsch-
sprachigen Seite Erfolg, bei den anderen Sprachversionen 
wurde der Film 15.785(FR) und 1.897(NL) mal angesehen.

Abonnenten der Fanpages Ende 2016:

DE Version: 2.916 

FR Version: 3.224

NL Version: 1.487

Insgesamt folgen somit etwa 
7.627 Fans dem Angebot der 
Tourismusagentur in den 
drei verschiedenen Sprachen. 

YouTube

BACK TO NATURE

Im Februar 2016 wurde der Imagefilm „Back to Nature“ zum 
Thema Wandern auch auf Youtube veröffentlicht. Bislang 
liegen die Aufrufe bei: 2.240 (DE) / 1.248 (FR) / 858 (NL)

A PATH OF TRANSMISSION

Das beliebteste Videoclip ist weiterhin der Vennbahn-Film „A 
path of transmission“ mit 11.158 Aufrufen in der deutschen, 
7.964 Aufrufen in der niederländischsprachigen und 1.627 
Aufrufen in der französischsprachigen Version.
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Newsletter Versand

In 2016 wurden jeweils vier Newsletter mit relevanten The-
men an die Abonnenten und Partnerbetriebe der Tourismu-
sagentur Ostbelgien (Unterkünfte und Ausflugsziele) ver-
schickt. 

Zu den Themen gehörten Neuveröffentlichungen wie etwa 
der Tourenguide für Auto- und Motorradfahrer, die Veröf-
fentlichungen der Agenda oder die Präsentation des neuen 
Imagevideos „Back to Nature – Wandern in Ostbelgien“.

Aufgrund der Tatsache, dass die Einschreibung zu den 
Newslettern (News und Wintersport) mit Inbetriebnahme 
der neuen Website vereinfacht wurde - es wird nur noch die 
E-Mail Adresse gefragt - konnten die Zahlen in diesem Be-
reich deutlich gesteigert werden. Am Ende des Jahres 2016 
wurden bis zu 492 neue Abonnenten wöchentlich verzeich-
net.

Abonnenten der allgemeinen Newsletter:

DE: 8.012 (Ende 2016)

vs. 7.583 (2015) vs. 2.695 (2014)

FR: 2.313 (Ende 2016)

vs. 2.106 (2015)  vs. 809 (2014)

NL: 6.571 (Ende 2016)

vs. 6.265 (2015)  vs. 2.880 (2014)

Abonnenten Wintersport Ostbelgien:

DE: 483 (Ende 2016)

vs. 168 (2015)

FR: 740 (Ende 2016)

vs. 82 (2015)

NL: 1.091 (Ende 2016)

vs. 203 (2015)

App Go Eastbelgium

Routenplaner & App „GO“: Ausdeh-
nung des Wanderroutenplaners auf 
Radfahren und Mountainbiken

Das virtuelle Wanderwegenetz GO 
Eastbelgium (Online Routenplaner und 
Smartphone-App) wurde im Süden Ost-

belgiens im Jahr 2014 mit Mitteln aus der letzten Förder-
periode des europäischen Leader-Programms verwirklicht. 
Im März 2016 konnte die TAO den Ausbau des virtuellen 
Routenplaners auf Fahrrad- und Mountainbike strecken aus-
dehnen und diese somit den Nutzern zur Verfügung stellen.

Neben dem Wanderroutennetz befindet sich damit nun 
auch das 850 Km lange VeloTour-Radwegenetz sowie 
das MTB-Routennetz, welches virtuell nun auch nach 
Knotenpunktsystem funktioniert, im Routenplaner.

Daneben wurden auch die Genusstouren, die VeloTour- 
Themenrouten, die MTB-Schleifen sowie 3 Rennradtouren 
als Themenrouten zum Download eingepflegt. Somit entwik-
kelt sich der Routenplaner zu einem zentralen Instrument 
auf dem alle Routen eingesehen werden können.

Die Seite mit dem Routenplaner für das ostbelgische Wander-  
und Radroutensystem konnte im vergangenen Jahr mit 
84.242 ein Plus von 8,55 % bei den Seitenaufrufen (77.609 
in 2015) verzeichnen.
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EWIV Eifel-Ardennen Marketing
Die grenzüberschreitende Tourismusplattform  EWIV Eifel-
Ardennen Marketing hat auch 2016 wichtige Initiativen zur 
Tourismusförderung  unternommen:

Der Eifel-Ardennen Abend anlässlich der ITB Berlin (09. 
– 13.03.2016) ist weiterhin fester Bestandteil der Netz-
werkbildung.  In Abstimmung mit dem geschäftsführenden 
Vorstand der EWIV EAM wurde die Tourismusagentur Ost-
belgien mit der Organisation des Eifel-Ardennen Abend be-
auftragt. Dieser fand am 09. März in den Räumlichkeiten der 
belgischen Botschaft in Berlin statt. Insgesamt fanden sich 
ca. 150 politische Entscheidungsträger und Touristiker zum 
Austausch dort ein. 

Die Schwerpunkte Wandern und Radfahren wurden wei-
terhin über die Themenmagazine der Eifel Tourismus (ET) 
GmbH  auf Sonderseiten beworben.  

Im Hinblick auf die europäische Förderphase Interreg V  fan-
den im Rahmen der Vorstandssitzungen erste Gespräche zu 
möglichen Projekten statt. Die Geschäftsbereiche Wandern 
und Radfahren sollen im Rahmen eines neuen Projektes 
ausgebaut und auf dem internationalen Markt nachhaltig 
positioniert werden.

Die elektronische Newsletter der EWIV Eifel-Ardennen 
Marketing (info@eifel-ardennen.com) richtet sich an Touri-
stiker in der Region und wird auch von Ostbelgien mit Mit-
teilungen gespeist.

Best of Wandern
Die Ferienregion Ostbelgien ist seit Anfang November 2015 
neuer Partner von Best of Wandern, einer Kooperation aus 

europäischen Wanderregionen, Ausrüstungsherstellern, 
Reiseveranstaltern und Online-Versandhändlern. Von dieser 
Kooperation profitieren nicht nur die Feriengäste sondern 
auch die Partnerbetriebe der Tourismusagentur Ostbelgien.

Insgesamt gehört Ostbelgien damit zu einem Netz von 11 
namhaften Tourismusregionen. In diesen Regionen wird 
nicht nur Equipement zu Verfügung gestellt, sondern auch 
Know-How ausgetauscht. Mit „Best of“, als Teil des Mar-
kennamen, ist nicht die Intention verbunden, die Wander-
regionen des Verbundes zu den Schönsten küren zu wollen, 
sondern es steht für die Zielsetzung, den besten Service 
für Wandergäste zu verwirklichen. Jede Best of Wandern-
Region profitiert von dem gebündelten Know-How über 
wirksame und überholte Qualitätsmaßnahmen aus mehre-
ren Ländern.

Zum Leistungspaket gehören auch Anzeigen in Printmedi-
en und Katalogen sowie Präsentationen auf Messen. Das 
Top-Medien-Event ist die jährlich stattfindende BoW-Aktion 
mit wechselnden Schwerpunkten – von der „Wanderfamilie 
2012 gesucht“ über die „Wanderduos 2013 ab 50 Jahren“ 
bis hin zu den „Weggefährten 2014“. In die Aktionen werden 
zahlreiche Medienpartner eingebunden, wodurch ein hoher 
Mediawert entsteht. Best of Wandern erscheint regelmäßig 
in auflagen- und publikumsstarken Medien.

Großregion
Interreg V 
Digitales Tourismusmarketing für die Großregion

Das neue Projekt knüpft an das Interreg-Vorgängerprojekt 
„Transnationales Marketing für den Tourismus in der Groß-
region“ an.

Mit einem Projektvolumen von insgesamt 4,85 Mio. Euro, 

Europäische Marketingkooperation
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wovon 60 % von EFRE stammen und 40% vom Saarland, 
von Rheinland-Pfalz, vom Großherzogtum Luxemburg, von 
Lothringen, von der Wallonie und der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft kofinanziert werden, soll bis 2020 das bereits 
bestehende touristische Angebot in der Großregion an die 
zunehmende Digitalisierung angepasst und weiterentwickelt 
werden. Die Tourismusagentur Ostbelgien ist mit einer Eigen-
beteiligung von insgesamt 56.000 Euro an dem Projekt betei-
ligt, die mit 36.000 Euro von der Deutschsprachigen Gemein-
schaft bezuschusst wird.  Die Bezuschussung wird zuzüglich 
zur Dotation des Geschäftsführungsvertrages ausgezahlt.

Neben einer gemeinsamen Website mit integrierten Kar-
tentools und Schnittstellen zu Datenbanken, ist auch die 
Entwicklung und Produktion von digitalem Content geplant. 
Blogs, Fotosharing, 360°-Panoramen und –Videos, sowie 
Apps sollen die hohe touristische Attraktivität der gesam-
ten Region hervorheben. Im ersten Stadium des Projektes 
wird eine Online-Marktforschung durchgeführt, in der die 
Webseiten und die weiteren digitalen Kommunikationska-
näle der Partner analysiert werden, um anschließend eine 
gemeinsame Strategie zu formulieren. Ziel ist eine stärkere 
Vernetzung der touristischen Partner mittels innovativer In-
formations- und Kommunikationstechnologie, um nachhal-
tig und nachfrageorientiert agieren zu können.

Die operativen Projektpartner:

• die TZS als federführende Begünstigte
• Luxembourg for Tourism
• Rheinland-Pfalz Tourismus GmbH
• Tourismusagentur Ostbelgien
• Comité Régional du Tourisme
• Commissariat Général du Tourisme
• Moselle Tourisme
• Fédération du Tourisme de la Province de Liège
• Fédération touristique du Luxembourg Belge

Darüber hinaus nehmen als strategische Partner auch 
die beiden Départements Meuse Tourisme und Meurthe-
et-Moselle Tourisme teil.

Ich bin gestern mehr durch Zufall auf Ihre 
Strecke L48 gekommen und von Büllingen bis 
kurz vor St.Vith und zurück geradelt: Wunder-
bar!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! Endlich ein Europapro-
jekt zum Anfassen, für uns Bürger!!!!!!!!!!!!! 
Die Verantwortlichen für Planung, Umsetzung 
und Betrieb müssten eigentlich einen Nobel-
preis für sinnvolle Bürger- oder Tourismuspro-
jekte erhalten!!!!!!!!!!!!!!!!!!! Mindestens aber 
den höchsten europäischen Preis für sinnvolle 
Steuerverwendung!!!!!!!!!!!!!! Machen Sie 
weiter, Vision: Kalabrien – Nordkap, Amster-
dam – Moskau, …

R.S. aus Bonn
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Produktentwicklung
Konzeptentwicklung, Planung und Vermarktung

Vielen Dank für den Katalog Ostbelgien-Touren. Als Aachener im 
Grenzgebiet wohnend bin ich doch überrascht, welcher Umfang an 
Sehenswürdigkeiten hier geboten wird. Gerne werde ich daher diese 
Region sowohl mit dem Cabriolet als auch dem Motorrad vertieft 
besuchen und Ihren Tourenplaner als Grundlage nehmen.

A.K. aus Aachen
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Produkt Auto/Motorrad

Ostbelgien Touren

Aufgrund der großen Nachfrage auf Messen und der schnel-
len Verteilung des Kataloges auf Anfrage, war die erste 
Auflage von 24.000 Exemplaren bereits nach einem halben 
Jahr vergriffen. Die leicht überarbeitete Erstversion wurde 
somit im Sommer 2016 nochmals in einer Gesamtauflage 
von 24.000 Exemplaren nachgedruckt. 

Bedauerlicherweise steht die Verbesserung der Beschilde-
rung vor Ort (eine Infrastruktur des Fremdenverkehrsver-
bandes der Provinz Lüttich – FTPL) trotz Zusage noch aus. 
Die detaillierte Straßenkarte des Kataloges vereinfacht dem 
Leser jedoch die Orientierung vor Ort, dennoch ist die In-
standsetzung der Beschilderung dringend erforderlich.

Der Katalog wurde im Rahmen des Kooperationsabkom-
mens mit der Provinz Lüttich finanziert.

Lauschtouren 
Geschichte wird lebendig

Die drei Lauschtouren durch den Süden Ostbelgiens können 
fortan nicht nur mit einem Audioguide erkundet werden, 
sondern seit 2016 macht ebenfalls eine neue Smartphone-
App die Geschichte in Ostbelgien lebendig. Alle notwendi-
gen Erklärungen finden Interessenten in der Neuauflage der 
Broschüre.

Produkt Wandern

LEADER: Start neuer Programmperiode 14-20: Beschil-
derungsplanung und Schaffung eines Wegemanagement-
moduls mit Hilfe von LEADER-Fördermitteln

Ende Januar wurde der Antrag vom Verwaltungsrat der lo-
kalen Aktionsgruppe „100 Dörfer – 1 Zukunft“ befürwortet. 
Dabei wurden auch die potentiellen LEADER-Projekte für 
die neue Programmperiode ausgewählt. Für den Bereich 
Tourismus ist die Tourismusagentur Ostbelgien, wie auch 
bereits in der vergangenen Förderperiode, der verantwort-
liche Projektträger.

Das Ziel ist es das digitale Wanderwegenetz im Gelände 
sichtbar werden zu lassen und den Gewohnheiten der Wan-
derer gerecht zu werden. In einem ersten Schritt geht es 
darum die bevorstehende Knotenpunktbeschilderung zu 
planen sowie ein interaktives Management- und Kommu-
nikationsmodul für den Routenplaner zu schaffen. Dieses 
Modul wird den Wanderer zukünftig über eventuelle Ge-
schehnisse oder Sperrungen auf dem Wegenetz informie-
ren. Diese Informationen können vielfältiger Natur sein: 
Treibjagd, Vogelbrutzeit, Forstarbeiten, Sportevents (Rallye, 
Triathlon, Laufveranstaltungen, Hochwasser, ….).  

Der zweite Schritt besteht darin einen Teil des zur Verfü-
gung stehenden Budgets für Investitionen in Beschilde-
rungsmaterial zu nutzen. Bereits im Herbst 2017 soll mit-
hilfe der physischen Knotenpunktbeschilderung im Süden 
Ostbelgiens gewandert werden können.

Durch die Steigerung des Bekanntheitsgrades des Projek-
tes „Wanderknotenwegenetz Ostbelgien“ und des dazuge-
hörigen Routenplaners, wurde die TAO im November 2016 
eingeladen diese beim Regionalseminar für Tourismus, mit 
dem Titel „Le tourisme rural en regard des enjeux territori-
aux“, organisiert in Zusammenarbeit mit dem CGT (General-
komissariat für Tourismus), zu präsentieren.

www.eastbelgium.com
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Nach 6 Tagen in Eifel, Hohem 
Venn und Ardennen sind wir 
zurück. Wir haben herrliche 
Tage in Ostbelgien verbracht. 
Die Vennbahn ist ein Juwel 
und die Ourtalroute ist für 
Radsportler sehr attraktiv. Wir 
werden wiederkommen.

F. H. aus Saarbrücken

Wanderwegenetz Norden: Abschluss der Planung zum 
Streckenverlauf des Wegenetzes im Norden (+-450 km)

Die Planung für das Wanderwegenetz der nördlichen Ge-
meinden hat sich noch auf das gesamte Jahr 2016 ausge-
dehnt. Eine Anbindung an das Wanderknotenpunktsystem 
der Stadt Aachen wurde ebenfalls, in mehreren Versamm-
lungen mit den zuständigen Entscheidungsträgern, gewähr-
leistet. 

Bei der Vorstellung des Projektes bekundete die Gemeinde 
Bleiberg ebenfalls großes Interesse und hat die Erarbeitung 
eines Knotenpunktwegenetzes in Auftrag gegeben Auch 
anderweitig in der Wallonie wächst das Interesse. Der zu-
ständige wallonische Minister René Collin wird zunehmend 
mit Anfragen aus den Gemeinden konfrontiert. Jedoch wird 
bisher diese Beschilderungsform in der Wallonie noch nicht 
gefördert. Bei Bedarf steht die TAO diesbezüglich dem Kabi-
nett Collin und den Gemeinden beratend zur Seite. 

Für das Wegenetz im Süden wurde im Sommer über das  
Leader-Projekt eine Ausschreibung für die Beschilderungs-
planung und das Anlegen eines Schilderkatasters gestartet. 
Die Firma SVK Kaulen erhielt den Auftrag und konnte bis 
Ende Dezember ca. 80% des Wegenetzes im Süden Ost-
belgiens erfassen. Der Norden wird gleich nach der Fertig- 
stellung des Katasters im Süden bearbeitet und bis zum 
Herbst 2017 sollte somit die gesamte Beschilderungs- 
planung (1369 km) verfügbar sein. 

Wanderknotenpunktsystem fürs Hohe Venn 

Es haben 2016 bereits 2 Versammlungen mit der Forstver-
waltung Malmedy und dem Naturpark in diesem Zusammen-
hang stattgefunden. Die TAO hat einen Vorschlag zu einem 
Wanderknotenwegenetz im Bereich des Hochplateaus ge-
macht, welcher auf positive Resonanz stieß. Das Wander-
knotenpunktsystem im Hohen Venn würde die Wanderwege 
des Nordens Ostbelgiens mit denen des Südens vereinen 
und somit lückenloses Wandern zwischen diesen beiden Tei-
len Ostbelgiens ermöglichen.
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MTB: TAO auf MTB-Tourismusforum 
Deutschland – Projekt „Stoneman“  
in Aussicht

Am 1. und 2. Juni traf sich die Szene in Bad Wildbad im 
Schwarzwald für die zweite Zukunftswerkstatt des deut-
schen MTB-Tourismus. Die TAO nahm als Besucher an der 
Veranstaltung teil.  

Eine Mischung aus kurzweiligen Präsentationen, Podiums-
diskussionen und intensiven Workshops beleuchtete den 
Markt und bot Impulse für die Destinations- und Kommunal-
entwicklung.

Diese Fragen beschäftigten das Forum:

1. Wert schöpfen: Welcher Wert und welche Umsätze ent-
stehen im Mountainbike Tourismus weltweit und was 
können wir daraus lernen?

2. Wertprodukt: Was steckt hinter dem Erfolg alpiner Vor-
zeige-Projekte?

3. Wert schaffen: Welche Organisations- und Finanzie-
rungsformen führen zu nachhaltigem Erfolg?

4. Wertschätzen: Wie MTB-Reiseanbieter die Wünsche des 
Gastes in den Mittelpunkt stellen und was das für Desti-
nationen bedeutet.

5. Wertvoll: Wie MTB in Kommunen und Gemeinden Quar-
tiere belebt, die Jugend fördert und zur Gesunderhal-
tung beiträgt.

Neben dem Programm gab es auch Gespräche in kleiner 
Runde. Dabei konnte ein erster Kontakt zu den Machern 
des „Miriquidi Stoneman“ (Erzgebirge) geknüpft werden. 
Der Stoneman ist laut Gründer und Ex-MTB-Marathon-Profi 
Roland Stauder „ein Bike-Erlebnis, das mit einem Traum be-

ginnt und in einer tiefgreifenden Erfahrung endet“. Es han-
delt sich konkret um eine Langstrecken-MTB-Tour zwischen 
150 und 180 Km Länge. Diese beschilderte Tour kann über 
die ganze Saison gefahren werden, in entweder 1, 2 oder 3 
Tagen. Jeder Teilnehmer kauft ein Starterpaket inklusive 
Stempelkarte. Diese muss an bestimmten Punkten abge-
stempelt werden als Beweis der Befahrung. Je nach Dauer 
erhält der Biker einen goldenen (1 Tag), silbernen (2 Tage) 
oder bronzenen (3 Tage) Stein (Stone) als Finisher-Trophäe. 
In den nächsten Jahren sollen in Europa noch mehrere die-
ser Stoneman-Strecken entstehen (jeweils 1 pro Land). Ost-
belgien hat sich für Belgien positioniert und ist in direktem 
Kontakt mit der Stoneman-Dachorganisation. 

VeloTour

Überarbeitung des Streckennetzes vor Neubeschilderung.

Seit bereits 12 Jahren gibt es das Radwegenetz VeloTour 
Hohes Venn – Eifel. Nach Absprachen der TAO mit der FTPL 
wurde das in die Jahre gekommene VeloTour-Radwegenetz 
mit in die Radwegenetzplanung der Provinz Lüttich aufge-
nommen und somit für eine Neubeschilderung berücksich-
tigt. In 2017-2018 soll die alte Beschilderung entfernt und 
durch eine neue, einheitliche Beschilderung ersetzt werden.

Im Prozess der Überarbeitung des Wegenetzes übernimmt 
die  TAO eine koordinierende Rolle. Sie macht den Gemein-
den bei der Optimierung des Wegenetzes Vorschläge (auf 
Kartenbasis), stimmt in Arbeitssitzungen das Wegenetz mit 
den betreffenden Ansprechpartnern in jeder Gemeinde ab 
und sammelt alle Gemeindebeschlüsse um letztendlich ein 
überarbeitetes Dokument an die Provinz Lüttich, bzw. Liege-
Europe-Métropole zu übergeben. 

Auch die RAVEL-Strecken werden im Radknotenpunktwege-
netz integriert.

Produkt Rad
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Vennbahn

Webseite www.vennbahn.eu

Die viersprachige Webseite dient als zentrales Marketing- 
und Kommunikationsinstrument für die Vennbahn. Im Jahr 
2016 wurden im Schnitt täglich 273 Sitzungen registriert. 
Laut Google Analytics entspricht dies aufs Jahr betrachtet 
99.553 Sitzungen (in 2015: 143.971) und 403.553 Seiten-
aufrufen (in 2015: 608.818) von 66.377 Nutzern (in 2015: 
96.717). Dies bedeutet einen Rückgang von knapp 30% im 
Vergleich zum Vorjahr. Mögliche Ursachen hierfür sind das 
Abschwächen des anfänglichen Booms der ersten Jahre 
nach der Eröffnung sowie die merkliche Verringerung des 
Marketingbudgets nach Ablauf der beiden europäischen 
Förderphasen. Die Nutzer stammen überwiegend aus 
Deutschland (36,69%), den Niederlanden (29,09%) und 
Belgien (24,90%).

Vennbahn
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bed+bike macht es Fahrrad- urlaubern leicht, ein passen-des Quartier zu finden.
bed+bike makes it easy for bikers to find suitable accom-modation.

FahrradfreundlicheGastbetriebeBike-friendly
accommodation

    DEUTSCHLAND GERMANY√ √  √ Radstation am Hauptbahnhof Aachen

    Zollamtstraße 3, 52064 Aachen
    T 49 241 45 01 95 02 √ √  Bahnhofsvision    Am Bahnhof 2-4, 52076 Aachen

    T 49 2408 1524  |  www.bahnhofsvision.de
   √ Radsport Beckers    Freunder Landstr. 26, 52078 Aachen

    T 49 241 56 37 37  |  www.radsport-beckers.de   
   √ Zweirad Brüll    Krugenofen 36, 52066 Aachen

    T +49 241 6 20 65  |  www.bruell-bikes.de 
   √ FLIZZ Eurobike    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen

    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 
   √ Velo in Aachen    Karlsgraben 69, 52064 Aachen

    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 
   √ B.O.C. Aachen    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen

    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 
   √ Stassen Bikes    Eifelstraße 49, 52068 Aachen

    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  
   √ Firebike    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen

    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.de  
  √  Roetgen-Therme GmbH / Hotel Am Eifelsteig

    Postweg 8, 52159 Roetgen
    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de
   √ Bike Treff Simmerath
    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath
    T +49 2473 92 74 99 0 | www.bike-treff-simmerath.de  

 √ √  Nationalpark-Infopunkt Einruhr
    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 
 √   Fahrradverleih Rurberg
    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

    T +49 151 15 63 90 44  |  +49 2473 29 57 | fahrrad-kanuverleih-rursee.de

 √ √  Nationalpark-Tor Rurberg
    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg
    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de
 √   Café Henn    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg

    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de
 √ √  Neue Mitte - der Treffpunkt in Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    T +49 163 14 90 11 3  |  www.neuemitte-woffelsbach.de

  √  Camp Hammer+Bistro
    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de
 √ √  Movelo Eifel – Monschau
    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 
 √   Eifelrad am Himo    Am Handwerkerzentrum 1, 52156 Monschau-Imgenbroich

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de
 √  √ Zweirad Kurt Offermann
    Hengstbrüchelchen 50, 52156 Monschau-Imgenbroich

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de
√    Zweirad-Verleih - Monschau
    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

    T +49 2472 80 24 489  |  www.zweirad-verleih-monschau.de

 √ √  Nationalpark-Tor Höfen
    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen
    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

√ √  √ Fee Radladen    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de    BELGIEN BELGIUM √     Göhltalmuseum
    Maxstraße 9, 4720 Kelmis
    T +32 87 65 75 04   |  museum@kelmis.be
 √     Tourist Info Eupen
    Marktplatz 7, 4700 Eupen
    T +32 87 55 34 50  |  T +32 87 55 66 39  |  www.eupen.be

√    Bikeguiding    Postfach 25, 4700 Eupen
    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87
 √     Haus Ternell    Ternell 2-3, 4700 Eupen

    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be
 √     Railbike des Hautes Fagnes 
    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul
    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be
 √     Centre Nature de Botrange
    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    T +32 80 44 03 00  |  www.botrange.be
√    Go-Bike    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 
√ √     A.T. Bike    Coirville 11, 4950 Waimes

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be
√    Hotel Hotleu    Coirville 11, 4950 Waimes

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be
 √     Val d‘Arimont Hotel Resort
    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 
    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 
 √     Malmundarium    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be
√   √ Sports et Nature    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 
 √     Hotel Bütgenbacher Hof
    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be
 √     Hotel Eifelland    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be
 √     Sporthouse Worriken
    Worriken 9, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be
 √     Hotel Drosson    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld

    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be
√    Sporthotel „Activ Kamp“
    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld
    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 
 √     Hotel Eifeler Hof
    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld
    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be
 √     Camping Oos Heem
    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be
 √     Freizeitzentrum Tomberg
    Tomberg 77, 4784 Rodt
    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be
 √     Relax Hotel Pip Margraff
    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith
    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be
 √     Hotel Zur Post
    Hauptstraße 39, 4780 St.Vith 
    T +32 80 22 80 27  |  www.hotelzurpost.be
 √     Hotel Ulftaler Schenke
    Reuland 7, 4790 Burg-Reuland
    T +32 80 32 97 67  |  www.ulftaler-schenke.be
 √     Hotel-Restaurant Zur Alten Mühle

    Stupbach 7, D - 54617 Lützkampen
    T +49 6559 223  |  www.zuraltenmuehle.com

√    Radverleih    bicycle rental
 √   E-bikeverleih    e-bike rental

  √  Akkustation    charging station
   √ Reparatur-    werkstatt    repair workshop

 Bahnverbindungen rail connections

PendelverkehrShuttles
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Eine Vielzahl von Attraktionen säumen den Rad- und Wander- 

weg Vennbahn. Angefangen von der UNESCO-Weltkulturerbe-

stadt Aachen, dem Ortszentrum von Kornelimünster bis hin 

zu den Gärten von Troisvierges, findet man neben der Strecke 

allerhand Natur- und Kulturattraktionen, die sich über 125km 

abwechseln und zu einer gefühlten Weltreise aufbauen.There are numerous attractions along the Vennbahn biking and 

hiking path. Starting with Aachen, UNESCO World Heritage City, 

the centre of the town of Kornelimünster and the gardens of  

Troisvierges, there is a wide range of nature and cultural places 

to visit all along the route alternating over a distance of 125 km, 

making this a unique experience.

 DEUTSCHLAND GERMANYDeutsche Bahn AG | www.bahn.deHotline: T +49 18 05 99 66 33 (8:00 – 20:00)Hinweis: Bei der Abfrage der Zugverbindungen Option „Fahrradmitnahme“ auswählen.

Advice: For enquiries about train connections, click on „Fahrradmitnahme“ (taking your bike with you) option

 BELGIEN BELGIUM
SNCB | www.b-rail.beZentrale Kundendienststelle/ Customer Center: T +32 25 28 28 28

Hinweis: Fahrradmitnahme grundsätzlich in allen Zügen (außer Thalys und ICE). Hauptverkehrszeiten vermeiden. Das 

Laden und Abladen der Fahrräder muss an den vom Zugbegleitpersonal angewiesenen Stellen und unter dessen Aufsicht 

erfolgen!  Einzelfahrt Fahrradticket: 5€, Tagesticket Fahrrad: 8€

Advice: Bikes may be carried on all trains (except Thalys and ICE). 

Please avoid rush hours. You can only take your bike on and off the train at places advised by the guard and under their 

supervision. Single cycle ticket: 5€, day cycle ticket: 8€ LUXEMBURG
CFL | www.cfl.luZentrale Kundendienststelle/Customer center: T +352 2489 2489

Hinweis: Die luxemburgische Bahn bietet Rad-Zug-Kombinationen an und befördert Ihre Fahrräder kostenlos.

Advice: There are cycle-train combinations on offer in Luxemburg that will carry your bike free of charge. RÜCKREISE RETURNTROISVIERGES >>> AACHEN HBF
Regionalzug von Troisvierges nach Liège via Gouvy. Ab Bahnhof Liège-Guillemins, Regionalzug nach Aachen.

Regional train from Troisvierges to Liège via Gouvy. From Liège-Guillemins railway station, regional train to Aachen.NÄCHSTLIEGENDE BAHNHÖFE NEAREST STATIONS
Hauptbahnhof Aachen (central station)
Bahnhofplatz 2A, D - 52064 Aachen | T +49 24 14 33 10 55

Bahnhof Aachen-Rothe ErdeBeverstraße 48, D - 52066 Aachen | T +49 24 14 33 10 55

Bahnhof Eupen (Anbindung an/connection to Raeren, 8 km)

Bahnhofstraße 2, B - 4700 Eupen | T +32 25 28 28 28

Gare de Troisviergesrue de la Gare, L - 9906 Troisvierges | T +352 24 89 24 89 (6.00 - 22.00) | av.troisvierges@cfl.luGare de Trois-Ponts (Anbindung an/connection to Waimes via RAVeL 45, 22 km)

Place de la Gare 1, B-4980 Trois-Ponts | T +32 25 28 28 28

Fahrradbus Kalterherberg – Aachen
03/04 - 25/10/2015 an Sonn- und FeiertagenReservierungen sind unter Telefon +49 241 91 28 90 bis freitags vor 12 Uhr vor dem jeweiligen Fahrtag 

möglich. www.avv.de

Kalterherberg – Aachen bike bus 
03/04 - 25/10/2015 on Sundays and holidaysReservations can be made by phoning +49 241 91 28 90 until Friday noon before the planned day of travel. 

www.avv.de

Private Radshuttle-Service-Anbieter
Als Alternative zum Bahnrücktransport und insbesondere für größere Gruppen, bieten verschiedene private 

Taxiunternehmer der Region den Rücktransport für Fahrer und Rad zum Ausgangspunkt Ihrer Tour an. 

Private bike shuttle service providers 
As an alternative to return journeys by rail, and in particular for large groups, a number of private taxi 

companies in the region offer return transport services for bikers with their bikes back to their point of 

departure.   

Taxi Feyen
Alter Römerweg 12, B-4770 AmelT +32 80 34 90 87info@taxi-feyen.com

Taxi EléganceLibermé 22a, B-4700 Eupen T +32 475 53 98 24

FEE Radladen Monschauer Straße 21, D-52156 Monschau
T +49 24 72 91 20 09 info@fee-radladen.de

Tourismusagentur OstbelgienTourist Agency EastbelgiumSandra De Taeye
Hauptstraße 54, B-4780 St. VithT +32 80 22 76 64

F + 32 80 22 65 39
info@eastbelgium.comwww.eastbelgium.com
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    WeiswampachDie angenehm ruhig gelegenen Weiswampacher 
Seen in Luxemburg bieten neben Wassersport 
auch gute Bedingungen für Angler. The rural tranquillity of the Weiswampach lakes 

in Luxembourg is also a paradise for water-sport 
fans and anglers.

    Ourtal
Die Kapelle von Weweler und die Burgruine 
in Reuland zieren die herrlichen Ardennen-
ausläufer im Süden Ostbelgiens.The chapel at Weweler and the castle ruins in 

Reuland stand out on the Ardennes foothills 
of south-eastern Belgium.

    St.Vith
Lebendige Kleinstadt und regionales Kultur-
zentrum. Im Heimatmuseum wird die Eisen-
bahn-Vergangenheit des Ortes erlebbar.This lively little town and regional hub boasts 

a rich history in connection with the Fen-Rail, 
as can be discovered and experienced at the 
local cultural museum.

          SEEN/LAKES

    Bütgenbach    Robertville
Die beiden Talsperren sind ein beliebtes Nah- 
erholungsgebiet mit hervorragender Sport- 
und Freizeitinfrastruktur. 
Those two reservoir lakes form popular recre-
ation areas with excellent sport and leisure 
activities infrastructures.

    Hohes VennNaturschutzgebiet mit einmaliger Flora 
und Fauna und eines der letzten erhaltenen 
Hochmoore Europas.
This protected nature reserve, with its 
unique flora and fauna, is one of the last 
high-altitude  wetlands in Europe.

    MonschauEinstige Tuchmacherstadt mit zahlreichen, 
hervorragend erhaltenen Fachwerkhäusern 
und dem einzigartigen „Roten Haus“.This once wealthy centre for cloth merchants 

and master weavers features many imposing 
and well-preserved timber-framed houses, 
among which the unique “Red House” is su-
rely the most outstanding.

    Rursee
Am Rande des Nationalparks Eifel gelegen, 
bietet der Rursee aktives Entspannen beim 
Wandern, Radfahren oder Wassersport in 
einzigartiger Landschaft.
One of the largest man-made reservoirs in 
Germany, this is a paradise for water-sports, 
cycling and other more relaxing leisure activi-
ties.

    Raeren
Das in der Wasserburg beheimatete Töpferei- 
museum zeugt noch heute von der Blütezeit 
Raerener Brennmeister.
The Pottery Museum, housed in the beauti-
ful moated castle, presents exhibits from the 
height of the Raeren ceramics industry, brin-
ging a bygone era to life.

    KornelimünsterEhemalige Abteistadt und Wallfahrtsort. Der 
historische Ortskern ist einen Abstecher  
wert. 

With its former mediaeval abbey, once an im-
portant pilgrimage site, the historic town cen-
tre is more than worth a detour.

    Aachen
Weltkulturerbestadt und ehemalige Kaiser-
pfalz Karls des Großen. Highlights sind der 
Dom, das prachtvolle Rathaus und die histo-
rische Altstadt.
World Heritage City and former imperial seat, 
Aachen was the site of Charlemagne’s royal pa-
lace. Particular highlights are the cathedral, the 
magnificent town hall and the old city centre.

Vennbahn TOP 10Places to be

1 Jugendherberge Aachen Maria-Theresia-Allee 260 · 52074 Aachen
 T +49 (0) 241 711 010 | www.aachen.jugendherberge.de
2 Hotel-Restaurant Brunnenhof
 Schleidener Str. 132 · 52076 Aachen
 T +49 (0) 2408 58 850 | www.brunnenhof-aachen.de
3 Hotel-Restaurant Tychon ***
 Aachener Straße 30 · B-4731 Eynatten
 T +32 (0) 87 851 236 | www.hotel-tychon.be4 Ambassador Hotel Bosten ****

 Haasstraße 81 · B-4700 Eupen
 T +32 (0) 87 740 800 | www.ambassador-bosten.be
5 Venngasthof Zur Buche ***
 Im Brand 39 · 52156 Mützenich
 T +49 (0) 24 72 - 14 97 | www.venngasthof-zurbuche.de
6 Hotel Lindenhof Laufenstr. 77 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 – 41 | www.lindenhof.de7 Hotel Royal und Schloß-Café **
 Stadtstr. 4-6 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 9 87 70 | www.hotelroyal.de8 Carat Hotel **** Laufenstraße 82 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 - 86-0 | www.carathotel.de9 Hotel Horchem *** Rurstraße 14 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 8 05 80 | www.hotel-horchem.de
10 Ferienwohnung „Buch uns“ ****
 Menzerath 25 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 35 86 | www.buch-uns.de11 Hotel Hirsch Monschauer Str. 7 · 52156 Kalterherberg

 T +49 (0) 24 72 - 22 83 | www.hotel-hirsch-eifel.de
12 Douanehof Eifelberg Am Breitenbach 33a · B-4750 Leykaul

 T +32 (0) 80 229 646 | www.douanehof.myewebsite.com
13 Landhauszimmer B&B Kreuzstraße 28 · B-4730 Raeren

 T +32 (0) 87 866 723 | www.landhauszimmer.eu 
14 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes
 Rue des Charmilles 69 · B-4950 Ovifat
 T +32 (0) 80 444 677 | www.gitesdetape.be/ovifat
15 Domaine des Hautes Fagnes ****
 Rue des Charmilles 67 · B-4950 Ovifat
 T +32 (0) 80 446 987 | www.dhf.be16 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Rue du Barrage 23 · B-4950 Robertville
 T +32 (0) 80 446 339 | www.chaumieredulac.be
17 Hotel Lindenhof *** Neuer Weg 3 · B-4750 Weywertz

 T +32 (0) 80 445 086 | www.lindenhof-weywertz.com
18 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes
 Route d’Eupen 36 · B-4960 Malmedy
 T +32 (0) 80 338 386 | www.laj.be 19 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Chemin du Val 30 · B-4960 Arimont
 T +32 (0) 80 330 761 | www.val-arimont.be20 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Rue du Centre 20 · B-4950 Waimes
 T +32 (0) 80 679 363 | www.eastbelgium.com/warchenne
21 La Nuit d’Or Rue des Hauts Sarts 17 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 494 815 833 | www.lanuitdor.com22 Hotel Le Cyrano *** Rue de la Gare 23 · B-4950 Waimes
 T +32 (0) 80 679 989 | www.cyrano.be23 Hotel Hotleu *** Rue de Hottleux 106 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 80 679 705 | www.hotleu.be24 Ferienhaus Arnika Lindenallee 4 · B-4750 Bütgenbach
 T +32 (0) 80 445 945 | www.ferienhaus-arnika.be
25 Camping Worriken Worriken 9 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 80 446 961 | www.worriken.be26 Hotel Bütgenbacher Hof ****
 Marktplatz 8 · B-4750 Bütgenbach
 T +32 (0) 80 444 212 | www.hbh.be27 Sporthouse Worriken Worriken 9 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 446 961 | www.worriken.be28 Snowview Lodge Medendorf 11 · B-4760 Büllingen
 T +32 (0) 474 244 688 | www.snowviewlodge.be
29 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael
 Klosterstraße 66 · B-4770 Montenau
 T +32 (0) 80 349 577 | www.bsmontenau.be30 Camping Oos Heem Zum Schwarzenvenn 6 · B-4770 Deidenberg

 T +32 (0) 80 349 741 | www.campingoosheem.be
31 Herberg De Lanterfanter ***
 Winterscheid 1 · B-4782 Schönberg
 T +32 (0) 80 399 877 | www.lanterfanter.be32 Hotel Zum Burghof *** K.-F.-Schinkelstraße 11 · B-4782 Schönberg

 T +32 (0) 80 548 159 | 33 Relax Hotel Pip Margraff ***
 Hauptstraße 7 · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 228 663 | www.pip.be34 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Rodter Str. 13a · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 229 331 | www.jeugdherbergen.be
35 Hotel Zur Post **** Hauptstr. 39 · B-4780 St. Vith

 T +32 (0) 80 228 027 | www.hotelzurpost.be36 Hotel Steineweiher *** Rodter Straße 32 · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 227 270 | www.steineweiher.be37 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Burg-Reuland 7 · B-4790 Burg-Reuland
 T +32 (0) 80 329 767 | www.ulftaler-schenke.be
38 KUZ Begegnungszentrum Burg-Reuland 63 · B-4790 Burg-Reuland

 T +32 (0) 80 410 080 | www.kuz.be39 Hotel Paquet **** Lascheid 43 · B-4790 Lascheid
 T +32 (0) 80 329 624 | www.hotelpaquet.be40 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Stupbach 7 · D-54617 Lützkampen
 T +49 6559 223 | www.zuraltenmuehle.com41 Hotel Rittersprung *** Ouren 19 · B-4790 Ouren T +32 (0) 80 329 135 | www.rittersprung.be42 Hotel Dreiländerblick ****

 Ouren 29 · B-4790 Ouren T +32 (0) 80 329 071 | www.hoteldreilaenderblick.be
43 Auberge Lamy *** Rue d’Asselborn 51 · L-9907 Troisvierges

 T +352 99 80 41 | www.restaurantlamy.lu44 Camping Walensbongert Rue de Binsfeld · L-9912 Troisvierges
 T +352 26 95 77 99 | www.camping-troisvierges.lu

T +49 1806 512 512

Die Vennbahn Grenzenloses Radvergnügen
Der Vennbahn Radweg, mehrfach international prämiert und einer der längsten Bahntrassenrad-

wege Europas, führt durch die 3 Länder Deutschland, Belgien, Luxemburg. Von Aachen aus, quer 

durch Ostbelgien, nach Troisvierges mit einer maximalen Steigung von 3% erlebt man auf 125 km 

faszinierende Landschaften, Grenzlandflair, Vennbahngeschichten und Historisches.
The Vennbahn Cycling pleasure without borders
The Vennbahn bike path, was internationally awarded on several occasions and is one of the longest 

rail bike paths in Europe, leading through three countries: Germany, Belgium, and Luxembourg. With 

a climb never steeper than 3%, the path stretches from Aachen, straight through East Belgium, to 

Troisvierges, offering 125 km of fascinating landscapes, border country atmosphere, history, and 

stories of the Vennbahn.
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 DEUTSCHLAND GERMANY
Tourist Info ElisenbrunnenFriedrich-Wilhelm-Platz52062 Aachen

T +49 241 18029-60/ -61 info@aachen-tourist.dewww.aachen-tourist.de
NationalparkInfopunkt RoetgenMühlenstraße, 52159 RoetgenT +49 247 146 33 info@roetgen-touristik.dewww.roetgen-touristik.de

Touristinformation MonschauStadtstraße 16, 52156 MonschauT +49 247 280 480touristik@monschau.dewww.monschau.de

 BELGIEN
 BELGIUM
TI Raeren 
Burgstraße 103, 4730 RaerenT +32 87 85 09 03info@toepfereimuseum.orgwww.toepfereimuseum.org

TI Eupen 
Marktplatz 7, 4700 EupenT +32 87 55 34 50info@eupen-info.bewww.eupen.be

Signal de BotrangeLe Haut Pays des FagnesRue de Botrange 133b,4950 Robertville-WaimesT +32 80 44 73 00tourisme@waimes.be
TI Robertville rue Centrale 53, 4950 RobertvilleT +32 80 44 64 75info@robertville.bewww.robertville.be

Maison du Tourismedes Cantons de l’Est Place Albert Ier 29a, 4690 MalmedyT +32 80 33 02 50maisondutourisme@eastbelgium.comwww.eastbelgium.com
TI Bütgenbach Marktplatz 13a, 4750 BütgenbachT +32 80 86 47 23info@butgenbach.infowww.butgenbach.info

TI Büllingen
Hauptstraße 16, 4760 BüllingenT +32 80 64 00 02info@buellingen.bewww.buellingen.be

TI Waimes 
Rue du Centre 21a, 4950 WaimesT +32 80 32 98 67tourisme@waimes.bewww.waimes.be

TI St. Vith 
Hauptstraße 43, 4780 St. VithT +32 80 28 01 30touristinfo@st.vith.bewww.st.vith.be

TI Reuland-OurenReuland 135, 4790 Burg-ReulandT +32 80 32 91 31info@reuland-ouren.bewww.reuland-ouren.be

 LUXEMBURG LUXEMBURG
Office Régional du Tourismedes Ardennes Luxembourgeoises B.P. 76, 9501 WiltzT +352 26 95 05 66info@ortal.lu

www.ortal.lu

 BELGIEN
 BELGIUM

 LUXEMBURG LUXEMBURG

DE/EN
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FR/NL

Die Europäische Union investiert in Ihre Zukunft.
Gefördert durch den Europäischen Fonds für ländliche Entwicklung
The European Union invests in your future.
Supported by the European Regional Development Fund.

Tourist Info ElisenbrunnenFriedrich-Wilhelm-PlatzD-52062 Aachen
T +49 241 18029-60/ -61info@aachen-tourist.de

Monschauer Land Touristik e.V.Seeufer 3 
D-52152 Simmerath T +49 2472 80 48 21T +49 2473 93 77 12info@eifel-tipp.de

StädteRegion Aachen Zollernstraße 10
D-52070 Aachen
T +49 241 519 80 / F +49 241 533 190info@staedteregion-aachen.de

Office Régional du Tourismedes Ardennes LuxembourgeoisesB.P. 76, L-9501 WiltzT +352 26 95 05 66info@ortal.lu
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PLATZ FÜR INFO
(WERBUNG?)
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bed+bike macht es Fahrrad- urlaubern leicht, ein passen-des Quartier zu finden.
bed+bike makes it easy for bikers to find suitable accom-modation.

FahrradfreundlicheGastbetriebeBike-friendly
accommodation

    DEUTSCHLAND√ √  √ √ √  √ 
    Zollamtstraße 3, 52064 Aachen

    Zollamtstraße 3, 52064 Aachen

    Zollamtstraße 3, 52064 Aachen
    T 49 241 45 01 95 02

    T 49 241 45 01 95 02

    T 49 241 45 01 95 02 √ √   √ √   √ √  
    Am Bahnhof 2-4, 52076 Aachen

    Am Bahnhof 2-4, 52076 Aachen

    Am Bahnhof 2-4, 52076 Aachen
    T 49 2408 1524  |  www.bahnhofsvision.de

    T 49 2408 1524  |  www.bahnhofsvision.de

    T 49 2408 1524  |  www.bahnhofsvision.de
   √    √    √    √ 
    Freunder Landstr. 26, 52078 Aachen

    Freunder Landstr. 26, 52078 Aachen

    Freunder Landstr. 26, 52078 Aachen

    Freunder Landstr. 26, 52078 Aachen
    T 49 241 56 37 37  |  www.radsport-beckers.de   

    T 49 241 56 37 37  |  www.radsport-beckers.de   

    T 49 241 56 37 37  |  www.radsport-beckers.de   

    T 49 241 56 37 37  |  www.radsport-beckers.de   
   √    √    √    √ 
    Krugenofen 36, 52066 Aachen

    Krugenofen 36, 52066 Aachen

    Krugenofen 36, 52066 Aachen

    Krugenofen 36, 52066 Aachen
    T +49 241 6 20 65  |  www.bruell-bikes.de 

    T +49 241 6 20 65  |  www.bruell-bikes.de 

    T +49 241 6 20 65  |  www.bruell-bikes.de 

    T +49 241 6 20 65  |  www.bruell-bikes.de 
   √    √    √    √    √ 
    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen

    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen

    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen

    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen

    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen
    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 

    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 

    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 

    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 

    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 
   √    √    √    √    √ 
    Karlsgraben 69, 52064 Aachen

    Karlsgraben 69, 52064 Aachen

    Karlsgraben 69, 52064 Aachen

    Karlsgraben 69, 52064 Aachen

    Karlsgraben 69, 52064 Aachen
    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 

    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 

    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 

    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 

    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 
   √    √    √    √    √ 
    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen

    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen

    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen

    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen

    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen
    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 

    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 

    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 

    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 

    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 
   √    √    √    √    √ Stassen Bikes    Eifelstraße 49, 52068 Aachen

    Eifelstraße 49, 52068 Aachen

    Eifelstraße 49, 52068 Aachen

    Eifelstraße 49, 52068 Aachen

    Eifelstraße 49, 52068 Aachen
    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  

    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  

    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  

    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  

    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  
   √    √    √    √    √ Firebike    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen

    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen

    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen

    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen

    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen
    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.

    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.

    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.

    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.

    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.
  √    √    √    √    √  Roetgen-Therme     Postweg 8, 52159 Roetgen

    Postweg 8, 52159 Roetgen

    Postweg 8, 52159 Roetgen

    Postweg 8, 52159 Roetgen

    Postweg 8, 52159 Roetgen
    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de

    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de

    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de

    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de

    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de
   √    √    √    √    √ Bike Treff Simmerath
    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath

    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath

    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath

    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath

    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath
                    T +49 2473 92 74 99 0 | www.bike-treff-simmerath.de

 √ √   √ √   √ √   √ √   √ √  Nationalpark-Infopunkt Einruhr
    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 
 √    √    √    √    √   Fahrradverleih Rurberg
    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

                    T +49 151 15 63 90 44  |  +49 2473 29 57 | fahrrad-kanuverleih-rursee.de

 √ √   √ √   √ √   √ √   √ √  Nationalpark-Tor Rurberg
    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg
    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de

    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de

    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de

    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de

    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de
 √    √    √    √    √   Café Henn    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg

    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg
    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de

    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de

    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de

    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de

    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de
 √ √   √ √   √ √   √ √   √ √  Neue Mitte - der Treffpunkt in Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    T +49
    T +49
    T +49
    T +49
    T +49 163 14 90 11 3  |  www.neuemitte-woffelsbach.de

  √    √    √    √    √  Camp Hammer+Bistro
    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de
 √ √   √ √   √ √   √ √   √ √  Movelo Eifel – Monschau
    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 
 √    √    √    √    √   Eifelrad am Himo                    Am Handwerkerzentrum 1, 52156 Monschau-Imgenbroich

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de
 √  √  √  √  √  √  √  √  √  √ Zweirad Kurt Offermann
                    Hengstbrüchelchen 50, 52156 Monschau-Imgenbroich

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de
√    √    √    √    √    Zweirad-Verleih - Monschau
    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

                T +49 2472 80 24 489  |  www.zweirad-verleih-monschau.de

 √ √   √ √   √ √   √ √   √ √  Nationalpark-Tor Höfen
    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen

    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen

    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen

    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen

    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen
    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

√ √  √ √ √  √ √ √  √ √ √  √ √ √  √ Fee Radladen    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de    BELGIEN
    BELGIEN
    BELGIEN
    BELGIEN
    BELGIEN BELGIUM √      √      √      √      √      √      √     1 √     11 √     1 Göhltalmuseum

    Maxstraße 9, 4720 Kelmis

    Maxstraße 9, 4720 Kelmis

    Maxstraße 9, 4720 Kelmis

    Maxstraße 9, 4720 Kelmis

    Maxstraße 9, 4720 Kelmis
    T +32 87 65 75 04 

    T +32 87 65 75 04 

    T +32 87 65 75 04 

    T +32 87 65 75 04 

    T +32 87 65 75 04   |  museum@kelmis.be
 √      √      √      √      √      √      √     2
 √     22
 √     2 Tourist Info Eupen
    Marktplatz 7, 4700 Eupen

    Marktplatz 7, 4700 Eupen

    Marktplatz 7, 4700 Eupen

    Marktplatz 7, 4700 Eupen

    Marktplatz 7, 4700 Eupen
                    T +32 87 55 34 50  |  T +32 87 55 66 39  |  www.eupen.be

√    √    √    √    √    Bikeguiding    Postfach 25, 4700 Eupen

    Postfach 25, 4700 Eupen

    Postfach 25, 4700 Eupen

    Postfach 25, 4700 Eupen

    Postfach 25, 4700 Eupen
    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87

    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87

    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87

    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87

    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87
 √      √      √      √      √      √      √     3
 √     33
 √     3 Haus Ternell    Ternell 2-3, 4700 Eupen

    Ternell 2-3, 4700 Eupen

    Ternell 2-3, 4700 Eupen

    Ternell 2-3, 4700 Eupen

    Ternell 2-3, 4700 Eupen
    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be

    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be

    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be

    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be

    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be
 √      √      √      √      √      √      √     4
 √     44
 √     4 Railbike des Hautes Fagnes 
    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul

    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul

    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul

    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul

    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul
    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be

    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be

    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be

    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be

    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be
 √      √      √      √      √      √      √     5
 √     55
 √     5 Centre Nature de Botrange
    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    T +32 80
    T +32 80
    T +32 80
    T +32 80
    T +32 80 44 03 00  |  www.botrange.be
√    √    √    √    √    Go-Bike    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes
    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 

    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 

    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 

    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 

    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 
√ √     √ √     √ √     √ √     √ √     √ √     √ √     11
√ √     1111
√ √     11 A.T. Bike    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes
    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be
√    √    √    √    √    Hotel Hotleu    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes

    Coirville 11, 4950 Waimes
    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be
 √      √      √      √      √      √      √     12
 √     1212
 √     12 Val d‘Arimont Hotel Resort
    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 

    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 

    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 

    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 

    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 
    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 

    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 

    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 

    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 

    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 
 √      √      √      √      √      √      √     13
 √     1313
 √     13 Malmundarium    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy
    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be

    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be

    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be

    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be

    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be
√   √ √   √ √   √ √   √ √   √ Sports et Nature    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

    Place du Parc 21, 4690 Malmedy
    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 

    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 

    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 

    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 

    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 
 √      √      √      √      √      √      √     6
 √     66
 √     6 Hotel Bütgenbacher Hof
    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach

    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach

    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach

    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach

    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be

    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be

    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be

    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be

    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be
 √      √      √      √      √      √      √     8
 √     88
 √     8 Hotel Eifelland    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be

    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be

    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be

    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be

    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be
 √      √      √      √      √      √      √     7
 √     77
 √     7 Sporthouse Worriken
    Worriken 9, 4750 Bütgenbach

    Worriken 9, 4750 Bütgenbach

    Worriken 9, 4750 Bütgenbach

    Worriken 9, 4750 Bütgenbach

    Worriken 9, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be

    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be

    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be

    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be

    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be
 √      √      √      √      √      √      √     9
 √     99
 √     9 Hotel Drosson    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld

    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld

    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld

    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld

    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld
    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be

    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be

    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be

    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be

    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be
√    √    √    √    √    Sporthotel „Activ Kamp“
    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld

    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld

    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld

    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld

    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld
    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 

    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 

    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 

    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 

    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 
 √      √      √      √      √      √      √     10
 √     1010
 √     10 Hotel Eifeler Hof
    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld

    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld

    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld

    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld

    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld
    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be

    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be

    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be

    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be

    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be
 √      √      √      √      √      √      √     14
 √     1414
 √     14 Camping Oos Heem
    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be
 √      √      √      √      √      √      √     16
 √     1616
 √     16 Freizeitzentrum Tomberg
    Tomberg 77, 4784 Rodt

    Tomberg 77, 4784 Rodt

    Tomberg 77, 4784 Rodt

    Tomberg 77, 4784 Rodt

    Tomberg 77, 4784 Rodt
    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be

    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be

    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be

    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be

    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be
 √      √      √      √      √      √      √     15
 √     1515
 √     15 Relax Hotel Pip Margraff
    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith

    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith

    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith

    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith

    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith
    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be

    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be

    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be

    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be

    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be
 √      √      √      √      √      √      √     17
 √     1717
 √     17
    Hauptstraße 39, 4780 St.Vith 

    Hauptstraße 39, 4780 St.Vith 

    Hauptstraße 39, 4780 St.Vith 

    Hauptstraße 39, 4780 St.Vith 

Eine Vielzahl von Attraktionen säumen den Rad- und Wander- 

weg Vennbahn. Angefangen von der UNESCO-Weltkulturerbe-

stadt Aachen, dem Ortszentrum von Kornelimünster bis hin 

zu den Gärten von Troisvierges, findet man neben der Strecke 

allerhand Natur- und Kulturattraktionen, die sich über 125km 

abwechseln und zu einer gefühlten Weltreise aufbauen.There are numerous attractions along the Vennbahn biking and 

hiking path. Starting with Aachen, UNESCO World Heritage City, 

the centre of the town of Kornelimünster and the gardens of  

Troisvierges, there is a wide range of nature and cultural places 

to visit all along the route alternating over a distance of 125 km, 

making this a unique experience.

Tourist Agency EastbelgiumSandra De Taeye
Hauptstraße 54, B-4780 St. VithT +32 80 22 76 64

F + 32 80 22 65 39
info@eastbelgium.comwww.eastbelgium.com
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    Weiswampach
    Weiswampach
    Weiswampach
10    Weiswampach
10

Die angenehm ruhig gelegenen Weiswampacher 
Seen in Luxemburg bieten neben Wassersport 
auch gute Bedingungen für Angler. The rural tranquillity of the Weiswampach lakes 

in Luxembourg is also a paradise for water-sport 
fans and anglers.

    Ourtal    Ourtal    Ourtal
9    Ourtal
9

Die Kapelle von Weweler und die Burgruine 
in Reuland zieren die herrlichen Ardennen-
ausläufer im Süden Ostbelgiens.The chapel at Weweler and the castle ruins in 

Reuland stand out on the Ardennes foothills 
of south-eastern Belgium.

    St.Vith    St.Vith    St.Vith8    St.Vith8

Lebendige Kleinstadt und regionales Kultur-
zentrum. Im Heimatmuseum wird die Eisen-
bahn-Vergangenheit des Ortes erlebbar.This lively little town and regional hub boasts 

a rich history in connection with the Fen-Rail, 
as can be discovered and experienced at the 
local cultural museum.

          SEEN/LAKES
          SEEN/LAKES
          SEEN/LAKES

    Bütgenbach
    Bütgenbach
    Bütgenbach
7a    Bütgenbach
7a    Bütgenbach
    Bütgenbach    Robertville
    Robertville
    Robertville
7b    Robertville
7b

Die beiden Talsperren sind ein beliebtes Nah- 
erholungsgebiet mit hervorragender Sport- 
und Freizeitinfrastruktur. 
Those two reservoir lakes form popular recre-
ation areas with excellent sport and leisure 
activities infrastructures.

    Hohes Venn
    Hohes Venn
    Hohes Venn
5    Hohes Venn
5

Naturschutzgebiet mit einmaliger Flora 
und Fauna und eines der letzten erhaltenen 
Hochmoore Europas.
This protected nature reserve, with its 
unique flora and fauna, is one of the last 
high-altitude  wetlands in Europe.

    Monschau    Monschau    Monschau
6    Monschau
6

Einstige Tuchmacherstadt mit zahlreichen, 
hervorragend erhaltenen Fachwerkhäusern 
und dem einzigartigen „Roten Haus“.This once wealthy centre for cloth merchants 

and master weavers features many imposing 
and well-preserved timber-framed houses, 
among which the unique “Red House” is su-
rely the most outstanding.

    Rursee    Rursee    Rursee4    Rursee4

Am Rande des Nationalparks Eifel gelegen, 
bietet der Rursee aktives Entspannen beim 
Wandern, Radfahren oder Wassersport in 
einzigartiger Landschaft.
One of the largest man-made reservoirs in 
Germany, this is a paradise for water-sports, 
cycling and other more relaxing leisure activi-
ties.

    Raeren    Raeren    Raeren3    Raeren3

Das in der Wasserburg beheimatete Töpferei- 
museum zeugt noch heute von der Blütezeit 
Raerener Brennmeister.
The Pottery Museum, housed in the beauti-
ful moated castle, presents exhibits from the 
height of the Raeren ceramics industry, brin-
ging a bygone era to life.

    Kornelimünster
    Kornelimünster
    Kornelimünster
2    Kornelimünster
2

Ehemalige Abteistadt und Wallfahrtsort. Der 
historische Ortskern ist einen Abstecher  
wert. 

With its former mediaeval abbey, once an im-
portant pilgrimage site, the historic town cen-
tre is more than worth a detour.

    Aachen    Aachen    Aachen
1    Aachen
1

Weltkulturerbestadt und ehemalige Kaiser-
pfalz Karls des Großen. Highlights sind der 
Dom, das prachtvolle Rathaus und die histo-
rische Altstadt.
World Heritage City and former imperial seat, 
Aachen was the site of Charlemagne’s royal pa-
lace. Particular highlights are the cathedral, the 
magnificent town hall and the old city centre.

Vennbahn TOP 10Places to be

1 Jugendherberge Aachen

 Jugendherberge Aachen

 Jugendherberge Aachen

 Jugendherberge Aachen

 Jugendherberge Aachen

 Jugendherberge Aachen

 Jugendherberge Aachen Maria-Theresia-Allee 260 · 52074 Aachen
 T +49 (0) 241 711 010 | www.aachen.jugendherberge.de
2 Hotel-Restaurant Brunnenhof

 Hotel-Restaurant Brunnenhof

 Hotel-Restaurant Brunnenhof

 Hotel-Restaurant Brunnenhof

 Hotel-Restaurant Brunnenhof

 Hotel-Restaurant Brunnenhof

 Hotel-Restaurant Brunnenhof
 Schleidener Str. 132 · 52076 Aachen
 T +49 (0) 2408 58 850 | www.brunnenhof-aachen.de
3 Hotel-Restaurant Tychon ***

 Hotel-Restaurant Tychon ***

 Hotel-Restaurant Tychon ***

 Hotel-Restaurant Tychon ***

 Hotel-Restaurant Tychon ***

 Hotel-Restaurant Tychon ***

 Hotel-Restaurant Tychon ***
 Aachener Straße 30 · B-4731 Eynatten
 T +32 (0) 87 851 236 | www.hotel-tychon.be4 Ambassador Hotel Bosten ****

 Ambassador Hotel Bosten ****

 Ambassador Hotel Bosten ****

 Ambassador Hotel Bosten ****

 Ambassador Hotel Bosten ****

 Ambassador Hotel Bosten ****

 Ambassador Hotel Bosten ****
 Haasstraße 81 · B-4700 Eupen
 T +32 (0) 87 740 800 | www.ambassador-bosten.be
5 Venngasthof Zur Buche ***

 Venngasthof Zur Buche ***

 Venngasthof Zur Buche ***

 Venngasthof Zur Buche ***

 Venngasthof Zur Buche ***

 Venngasthof Zur Buche ***

 Venngasthof Zur Buche ***
 Im Brand 39 · 52156 Mützenich
 T +49 (0) 24 72 - 14 97 | www.venngasthof-zurbuche.de
6 Hotel Lindenhof

 Hotel Lindenhof
 Hotel Lindenhof
 Hotel Lindenhof
 Hotel Lindenhof
 Hotel Lindenhof
 Hotel Lindenhof Laufenstr. 77 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 – 41 | www.lindenhof.de7 Hotel Royal und Schloß-Café **

 Hotel Royal und Schloß-Café **

 Hotel Royal und Schloß-Café **

 Hotel Royal und Schloß-Café **

 Hotel Royal und Schloß-Café **

 Hotel Royal und Schloß-Café **

 Hotel Royal und Schloß-Café **
 Stadtstr. 4-6 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 9 87 70 | www.hotelroyal.de8 Carat Hotel ****
 Carat Hotel ****
 Carat Hotel ****
 Carat Hotel ****
 Carat Hotel ****
 Carat Hotel ****
 Carat Hotel **** Laufenstraße 82 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 - 86-0 | www.carathotel.de9 Hotel Horchem ***
 Hotel Horchem ***
 Hotel Horchem ***
 Hotel Horchem ***
 Hotel Horchem ***
 Hotel Horchem ***
 Hotel Horchem *** Rurstraße 14 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 - 8 05 80 | www.hotel-horchem.de
10 Ferie Ferie Ferie Ferie Ferie Ferie Ferienwohnung „Buch uns“ ****
 Menzerath 25 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 35 86 | www.buch-uns.de11 Hotel Hirsch

 Hotel Hirsch
 Hotel Hirsch
 Hotel Hirsch
 Hotel Hirsch
 Hotel Hirsch
 Hotel Hirsch Monschauer Str. 7 · 52156 Kalterherberg

 T +49 (0) 24 72 - 22 83 | www.hotel-hirsch-eifel.de
12 Douanehof Eifelberg

 Douanehof Eifelberg
 Douanehof Eifelberg
 Douanehof Eifelberg
 Douanehof Eifelberg
 Douanehof Eifelberg
 Douanehof Eifelberg Am Breitenbach 33a · B-4750 Leykaul

 T +32 (0) 80 229 646 | www.douanehof.myewebsite.com
13 Landhauszimmer B&B

 Landhauszimmer B&B

 Landhauszimmer B&B

 Landhauszimmer B&B

 Landhauszimmer B&B

 Landhauszimmer B&B

 Landhauszimmer B&B Kreuzstraße 28 · B-4730 Raeren
 T +32 (0) 87 866 723 | www.landhauszimmer.eu 
14 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes

 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes

 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes

 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes

 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes

 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes

 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes
 Rue des Charmilles 69 · B-4950 Ovifat
 T +32 (0) 80 444 677 | www.gitesdetape.be/ovifat
15 Domaine des Hautes Fagnes ****

 Domaine des Hautes Fagnes ****

 Domaine des Hautes Fagnes ****

 Domaine des Hautes Fagnes ****

 Domaine des Hautes Fagnes ****

 Domaine des Hautes Fagnes ****

 Domaine des Hautes Fagnes ****
 Rue des Charmilles 67 · B-4950 Ovifat
 T +32 (0) 80 446 987 | www.dhf.be16 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Hotel La Chaumière du Lac ***
 Rue du Barrage 23 · B-4950 Robertville
 T +32 (0) 80 446 339 | www.chaumieredulac.be
17 Hotel Lindenhof ***

 Hotel Lindenhof ***
 Hotel Lindenhof ***
 Hotel Lindenhof ***
 Hotel Lindenhof ***
 Hotel Lindenhof ***
 Hotel Lindenhof *** Neuer Weg 3 · B-4750 Weywertz

 T +32 (0) 80 445 086 | www.lindenhof-weywertz.com
18 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes

 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes

 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes

 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes

 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes

 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes

 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes
 Route d’Eupen 36 · B-4960 Malmedy
 T +32 (0) 80 338 386 | www.laj.be 19 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Val d’Arimont Hotel Resort ***
 Chemin du Val 30 · B-4960 Arimont
 T +32 (0) 80 330 761 | www.val-arimont.be20 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Hotel Auberge de la Warchenne ***
 Rue du Centre 20 · B-4950 Waimes
 T +32 (0) 80 679 363 | www.eastbelgium.com/warchenne
21 La Nuit d’Or

 La Nuit d’Or
 La Nuit d’Or
 La Nuit d’Or
 La Nuit d’Or
 La Nuit d’Or
 La Nuit d’Or Rue des Hauts Sarts 17 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 494 815 833 | www.lanuitdor.com22 Hotel Le Cyrano ***
 Hotel Le Cyrano ***
 Hotel Le Cyrano ***
 Hotel Le Cyrano ***
 Hotel Le Cyrano ***
 Hotel Le Cyrano ***
 Hotel Le Cyrano *** Rue de la Gare 23 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 80 679 989 | www.cyrano.be23 Hotel Hotleu ***
 Hotel Hotleu ***
 Hotel Hotleu ***
 Hotel Hotleu ***
 Hotel Hotleu ***
 Hotel Hotleu ***
 Hotel Hotleu *** Rue de Hottleux 106 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 80 679 705 | www.hotleu.be24 Ferienhaus Arnika
 Ferienhaus Arnika
 Ferienhaus Arnika
 Ferienhaus Arnika
 Ferienhaus Arnika
 Ferienhaus Arnika
 Ferienhaus Arnika Lindenallee 4 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 80 445 945 | www.ferienhaus-arnika.be
25 Camping Worriken

 Camping Worriken
 Camping Worriken
 Camping Worriken
 Camping Worriken
 Camping Worriken
 Camping Worriken Worriken 9 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 80 446 961 | www.worriken.be26 Hotel Bütgenbacher Hof ****

 Hotel Bütgenbacher Hof ****

 Hotel Bütgenbacher Hof ****

 Hotel Bütgenbacher Hof ****

 Hotel Bütgenbacher Hof ****

 Hotel Bütgenbacher Hof ****

 Hotel Bütgenbacher Hof ****
 Marktplatz 8 · B-4750 Bütgenbach
 T +32 (0) 80 444 212 | www.hbh.be27 Sporthouse Worriken

 Sporthouse Worriken
 Sporthouse Worriken
 Sporthouse Worriken
 Sporthouse Worriken
 Sporthouse Worriken
 Sporthouse Worriken Worriken 9 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 446 961 | www.worriken.be28 Snowview Lodge
 Snowview Lodge
 Snowview Lodge
 Snowview Lodge
 Snowview Lodge
 Snowview Lodge
 Snowview Lodge Medendorf 11 · B-4760 Büllingen

 T +32 (0) 474 244 688 | www.snowviewlodge.be
29 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael
 Klosterstraße 66 · B-4770 Montenau
 T +32 (0) 80 349 577 | www.bsmontenau.be30 Camping Oos Heem

 Camping Oos Heem
 Camping Oos Heem
 Camping Oos Heem
 Camping Oos Heem
 Camping Oos Heem
 Camping Oos Heem Zum Schwarzenvenn 6 · B-4770 Deidenberg

 T +32 (0) 80 349 741 | www.campingoosheem.be
31 Herberg De Lanterfanter ***

 Herberg De Lanterfanter ***

 Herberg De Lanterfanter ***

 Herberg De Lanterfanter ***

 Herberg De Lanterfanter ***

 Herberg De Lanterfanter ***

 Herberg De Lanterfanter ***
 Winterscheid 1 · B-4782 Schönberg
 T +32 (0) 80 399 877 | www.lanterfanter.be32 Hotel Zum Burghof ***

 Hotel Zum Burghof ***

 Hotel Zum Burghof ***

 Hotel Zum Burghof ***

 Hotel Zum Burghof ***

 Hotel Zum Burghof ***

 Hotel Zum Burghof *** K.-F.-Schinkelstraße 11 · B-4782 Schönberg
 T +32 (0) 80 548 159 | 33 Relax Hotel Pip Margraff ***

 Relax Hotel Pip Margraff ***

 Relax Hotel Pip Margraff ***

 Relax Hotel Pip Margraff ***

 Relax Hotel Pip Margraff ***

 Relax Hotel Pip Margraff ***

 Relax Hotel Pip Margraff ***
 Hauptstraße 7 · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 228 663 | www.pip.be34 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Eifel-Ardennen Jugendherberge
 Rodter Str. 13a · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 229 331 | www.jeugdherbergen.be
35 Hotel Zur Post ****

 Hotel Zur Post ****
 Hotel Zur Post ****
 Hotel Zur Post ****
 Hotel Zur Post ****
 Hotel Zur Post ****
 Hotel Zur Post **** Hauptstr. 39 · B-4780 St. Vith

 T +32 (0) 80 228 027 | www.hotelzurpost.be36 Hotel Steineweiher ***

 Hotel Steineweiher ***

 Hotel Steineweiher ***

 Hotel Steineweiher ***

 Hotel Steineweiher ***

 Hotel Steineweiher ***

 Hotel Steineweiher *** Rodter Straße 32 · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 227 270 | www.steineweiher.be37 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Hotel Ulftaler Schenke ****
 Burg-Reuland 7 · B-4790 Burg-Reuland
 T +32 (0) 80 329 767 | www.ulftaler-schenke.be
38 KUZ Begegnungszentrum

 KUZ Begegnungszentrum

 KUZ Begegnungszentrum

 KUZ Begegnungszentrum

 KUZ Begegnungszentrum

 KUZ Begegnungszentrum

 KUZ Begegnungszentrum Burg-Reuland 63 · B-4790 Burg-Reuland
 T +32 (0) 80 410 080 | www.kuz.be39 Hotel Paquet ****

 Hotel Paquet ****
 Hotel Paquet ****
 Hotel Paquet ****
 Hotel Paquet ****
 Hotel Paquet ****
 Hotel Paquet **** Lascheid 43 · B-4790 LascheidT +32 (0) 80 329 624 | www.hotelpaquet.be40 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Hotel Zur Alten Mühle ***
 Stupbach 7 · D-54617 Lützkampen
 T +49 6559 223 | www.zuraltenmuehle.com41 Hotel Rittersprung ***

 Hotel Rittersprung ***

 Hotel Rittersprung ***

 Hotel Rittersprung ***

 Hotel Rittersprung ***

 Hotel Rittersprung ***

 Hotel Rittersprung *** Ouren 19 · B-4790 Ouren T +32 (0) 80 329 135 | www.rittersprung.be42 Hotel Dreiländerblick ****

 Hotel Dreiländerblick ****

 Hotel Dreiländerblick ****

 Hotel Dreiländerblick ****

 Hotel Dreiländerblick ****

 Hotel Dreiländerblick ****

 Hotel Dreiländerblick ****
 Ouren 29 · B-4790 Ouren T +32 (0) 80 329 071 | www.hoteldreilaenderblick.be

43 Auberge Lamy ***
 Auberge Lamy ***
 Auberge Lamy ***
 Auberge Lamy ***
 Auberge Lamy ***
 Auberge Lamy ***
 Auberge Lamy *** Rue d’Asselborn 51 · L-9907 Troisvierges

 T +352 99 80 41 | www.restaurantlamy.lu44 Camping Walensbongert

 Camping Walensbongert

 Camping Walensbongert

Die Vennbahn Grenzenloses Radvergnügen
Der Vennbahn Radweg, mehrfach international prämiert und einer der längsten Bahntrassenrad-

wege Europas, führt durch die 3 Länder Deutschland, Belgien, Luxemburg. Von Aachen aus, quer 

durch Ostbelgien, nach Troisvierges mit einer maximalen Steigung von 3% erlebt man auf 125 km 

faszinierende Landschaften, Grenzlandflair, Vennbahngeschichten und Historisches.
The Vennbahn Cycling pleasure without borders
The Vennbahn bike path, was internationally awarded on several occasions and is one of the longest 

rail bike paths in Europe, leading through three countries: Germany, Belgium, and Luxembourg. With 

a climb never steeper than 3%, the path stretches from Aachen, straight through East Belgium, to 

Troisvierges, offering 125 km of fascinating landscapes, border country atmosphere, history, and 

stories of the Vennbahn.

Tourismus
Information
Tourist
Information

DEUTSCHLAND
GERMANY

Tourist Info ElisenbrunnenFriedrich-Wilhelm-Platz52062 Aachen
T +49 241 18029-60/ -61 info@aachen-tourist.dewww.aachen-tourist.de

NationalparkInfopunkt RoetgenMühlenstraße, 52159 RoetgenT +49 247 146 33 info@roetgen-touristik.dewww.roetgen-touristik.de
Touristinformation MonschauStadtstraße 16, 52156 MonschauT +49 247 280 480touristik@monschau.dewww.monschau.de
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Start Departure

Am alten Bahnhof von Kalterherberg (KP 38), wo Sie Richtung 

KP 86 losfahren.

Former station of Kalterherberg (junction 38) where you choose 

junction 86.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz und RAVeL: 38 > 86 > 87 > Vennbahn 

(10km) bis Weywertz. Bei Weywertz fahren Sie an der 

Autowerkstatt links von der Vennbahn herunter und biegen 

gleich rechts ab, um parallel zur Vennbahn weiterzufahren. An 

der T-Kreuzung links Richtung KP 90 > 88 > 87 > 86 und dort 

rechts auf die Vennbahn nach Kalterherberg (4km).

Velotour network and Ravel: 38 > 86 > 87 > Vennbahn (10 km) to 

Weywertz. In Weywertz you have to leave the Vennbahn by the 

garage on the left and immediately keep right parallel to the 

Vennbahn. On the T-junction, turn left to junction 90 > 88 > 87 > 

86. Take the Vennbahn right to Kalterherberg (4 km). 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Kalterherberg (Leykaul): Waffle Time: Start- und Endpunkt 

der Tour. Hier gibt es in einem alten Waggon Waffeln und 

Getränke / upon arrival/departure you can have a drink and a 

waffle in an old freight car. www.railbike.be

Küchelscheid (zwischen KP 38 und KP 86): Le Café, Auf Dem 

Hau 46, T +32 (0)80 330608, 

http://carmenhensenlecafe.jimdo.com 

Sourbrodt: Café-Pension Ulenspiegel, Rue de la Station 46,  

T +32 (0)80 447811, www.pensionulenspiegel.be  

(geöffent Mi 16-19 Uhr, Fr + Sa ab 16 Uhr / Open Wed from 4 

p.m. to 7 p.m. and on Fri and Sat from 4 p.m.)

Nidrum: Hotel-Taverne-Restaurant Vier Jahreszeiten, 

Bermicht 8 (an der Kirche), T +32 (0)80 445604,  

www.hotel4jahreszeiten.com

(Mittwoch Ruhetag / Closed Wed (by the church))

Landschaft Landscape

Die Vennbahn zieht von der Landesgrenze eine einsame und verlassene 

Spur durch tief gelegene, karge Venngebiete. Durch dieses Hochmoor 

winden sich die Rur und die Kleine Rur. Junge Bäume versuchen, sich 

aufrecht zu halten. Erst in der Nähe von Weywertz trifft man auf kulti-

viertes Land. Hier ist die Warche von Weideland und landwirtschaftli-

chen Wegen umgeben. Sie überqueren sie zweimal, bevor Sie Nidrum 

durchfahren – die einzige Siedlung auf der Strecke. Nach einem kurzen 

Abschnitt durch das Waldgebiet Nidrumer Heck geht es erneut hinunter 

ins Moorgebiet, das sich zu beiden Seiten des Weges nach Monschau 

erstreckt. Zur Linken bietet sich Ihnen ein endloser Weitblick über das 

Oberlaufgebiet der Rur, zur Linken liegen die Schieß- und Übungsfelder 

des Militärgeländes von Elsenborn. 

From the border, the Vennbahn traces an isolated, abandoned trail 

through low-lying, infertile peat moor. In this moorland the Rur and 

the small Rur work their way through boggy grassland, where young 

trees try to not to succumb. You don’t feel you’re coming back to civili-

sation until you are near Weywertz, where the Warche is surrounded 

by pastures and rural paths. You will cross this brook twice before you 

traverse Nidrum, the first and also last settlement on your route. Af-

ter a brief introduction to the woodland of Nidrumer Heck, you again 

descend to the vast peat area on either side of the road to Monschau. 

Left you have an immense view of the Rur basin, on the right are the 

shooting and practice fields of the Elsenborn military camp. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Radstrecke in Form einer 8 verläuft komplett im Naturpark Hohes 

Venn-Eifel. Zwei Etappen, fast 42% der Strecke, verlaufen über die 

asphaltierte Vennbahn. Auch alle übrigen Streckenabschnitte sind 

befestigt. Sie starten in Leykaul auf einer Höhe von 508 m. Von der 

Warche in Nidrum bis Elsenborn geht es auf 635 m hinauf.

The eight-shaped cycling loop is entirely in the High Fens-Eifel Nature 

Park. Almost 42% of the route goes over the asphalt path of the Venn-

bahn. All other roads are also paved. You depart at a height of 508 m in 

Leykaul, but from the Warche in Nidrum to Elsenborn you climb to 635 m. 

KALTERHERBERG(D) > WEYWERTZ > NIDRUM > ELSENBORN

Die Vennbahn  

im Flussgebiet  

von Rur und Warche

The Vennbahn  

in the Rur  

and Warche basin 
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Eupen-Ternell

Naturzentrum Haus Ternell, Ternell 2-3, 

T +32 (0)87 552313

www.ternell.be

Monschau

Tourist-Info, Stadtstraße 16 

T +49 (0)2472 80480

www.monschau.de/touristik

Kalterherberg (D)

Railbike, T +32 8068 5890

www.railbike.be
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Start Departure

Parkplatz von Haus Ternell. Den Parkplatz im Rücken, 

überqueren Sie die N67 in Richtung KP 54.

Car park of Haus Ternell. With your back to the car park, cross 

the N67 towards junction 54.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: >54 > 53 > 52 > 51 > 24 (Vennbahn) > 

25 > 38 > 85 > 84 >54.

Velotour network: >54 > 53 > 52 > 51 > 24 (Vennbahn) > 25 > 38 

> 85 > 84 > 54. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Ternell: Brasserie-Restaurant Haus Ternell, Ternell 2-3, Eupen, 

T +32 (0)87 300048, www.ternell.be (Montag Ruhetag)

Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24  

(Montag Ruhetag / Closed Mon)

Monschau (3 km ab KP / from junction 27): großes 

gastronomisches Angebot / wide range of catering 

establishments

Kalterherberg (Leykaul): Waffle Time, Waffeln und Getränke 

im alten Waggon beim Railbike / waffles and drinks in an old 

freight car at the Railbike, Am Breitenbach 35,  

T +32 (0)80 685890, www.railbike.be 

Landschaft Landscape

Unter den hohen Baumkronen von Fichten und Laubbäumen 

folgen Sie zunächst dem Verlauf des felsigen Getzbach. Da-

nach geht es langsam bergauf zur offeneren Landschaft des 

Hohen Venn. Dieses Moorgebiet wurde in den vergangenen 

Jahren renaturiert. Hier entspringt auf einer Höhe von 600 m 

die Weser. An der deutschen Grenze beginnt ein ebenes Stück 

der Vennbahn, das unerwartete Panoramen über die deutsche 

Eifel bietet. Von Kalterherberg geht es kontinuierlich bergauf 

zurück in den dichten Osthertogenwald. Wenn Sie den höchs-

ten Punkt (660 m) passiert haben, geht es die letzten 10 km 

bergab nach Ternell. 

Under the high protection of the spruces and broad-leaved 

trees you first follow the rocky bedding of the Getzbach. You 

then gradually climb to more open landscape of the High Fens. 

These past years this peat area has been restored to its orig-

inal state. Here the Weser rises at a height of 600 m. At the 

German border you start on a smooth part of Vennbahn re-

sulting in unexpected panoramic views of the German Eifel. In 

Kalterherberg you steadily revisit the dense Osthertogenwald. 

Once you have passed the highest point of 660 m, you descend 

the final 10 km to Ternell. 

Art der Strecke Nature of the road

Eine Traumstrecke über völlig autofreie, asphaltierte Wege. 

Hiervon sind 12,5 km (37%) Teil der Vennbahn. Es wird kein 

einziger Ort durchfahren. Die einzige schwierige Steigung ist 

in der Enklave Ruitzhof (D) zu bewältigen.

An ideal route over nicely asphalted car-free roads. You then 

follow 12.5 km or 37% of the Vennbahn. You won’t even pass 

any villages. One hard climb in the Ruitzhof (D) enclave.

TERNELL > HOHES VENN / HIGH FENS >  

KONZEN (D) > KALTERHERBERG (D) 

Durch das östliche  

Hohe Venn an  

der deutschen Grenze

Through the Eastern  

High Fens at  

the German border 
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Rurberg (Simmerath)

Nationalpark Eifel, Tor Rurberg, Seeufer 3,  

T +49 (0)2473 93770

www.nationalpark-eifel.de 

Einruhr (Simmerath)

Im Heilsteinhaus, Franz-Becker-Str. 2,  

T +49 (0)2485 317,

www.nationalpark-eifel.de

Monschau/Montjoie

Tourist-Info, Stadtstraße 16,  

T +49 (0)2472 80480,

www.monschau.de/touristik 
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Start Departure

Informationshaus des Nationalpark Eifel in Rurberg, am 

Rand des Staudamms am Obersee. Am KP 64 geht es weiter 

Richtung KP 36.

At the information centre of Eifel National Park in Rurberg, sit-

uated at the end of the dam at the Obersee. Choose junction 

36 at junction 64.

Beschilderung Signposting

Radroutennetz Region Aachen: 64 > 36 > 33 (Monschau) > 26 > 

27 (Vennbahn) > 25 > 24 > 16 > 17 > 18 > 19 > 20 > 21 > 22 > 64.

Cycling network Aachen region: 64 > 36 > 33 (Monschau) > 26 > 

27 (Vennbahn) > 25 > 24 > 16 > 17 > 18 > 19 > 20 > 21 > 22 > 64. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Rurberg, Woffelsbach und / and Einruhr: großes 

gastronomisches Angebot / wide range of catering 

establishments

Monschau: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments

Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24  

(Montag Ruhetag / Closed on Mon)

Lammersdorf: Gaststätte Kreitz, Kirchstrasse 28,  

T +49 (0)2473 1586

Landschaft Landscape

Von Rurberg aus fahren Sie zunächst durch die waldreiche Gegend entlang des lang-

gestreckten Rurstausees, mit gelegentlicher Aussicht aufs Wasser. Von Einruhr aus 

verläuft ein verlassener Radweg entlang der Rur bis Monschau. Unterwegs kommen 

Sie außer in Hammer, Seifenauel und Rauchenauel kaum an Häusern vorbei. Die En-

dung „-auel“ verweist übrigens auf ein Stück Land, das von einer Flussbiegung um-

schlossen ist. Einmal verschwindet der Weg im dichten Grün entlang der Rur, dann 

verlässt er das Ufer und bietet über 18 km hinweg Ausblick auf das Flusstal. Einmal 

an Monschau vorbei, gewährt die höher gelegene Vennbahn freien Blick auf das Tal 

des Laufenbach. In Lammersdorf müssen Sie zunächst 5 km in dichtem Verkehr über-

winden. Dann geht es kontinuierlich bergab, bis zur Rurtalsperre in Woffelsbach, wo 

sich Ihnen das schönste Postkartenmotiv des Rursees bietet. 

From Rurberg, follow the elongated Rur dam through a woodsy environment with 

the occasional view of the still water. From Einruhr a desolate cycle path goes along 

the river to Monschau. You won’t pass many houses along the way, except for in 

Hammer, Seifenauel and Rauchenauel. The suffix ‘auel’ refers to the deposit plains 

in the many river bends. Now and then you drown in the green foliage near the Rur; 

at other times you leave the river and look over its valley, for a staggering 18 km. 

Once you have passed Monschau, you look over the stream valley of the Laufenbach 

from the elevated Vennbahn. In Lammersdorf you first have to brave 5 km of traffic 

to then reach the Rurtalsperre in Woffelsbach, the most beautiful postcard of the 

Rursee, in a continuous drop. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Strecke entlang der Rur bis Monschau (18 km) weist einige unbefestigte 

Abschnitte auf, darunter einen 1,5 km langen in schlechtem Zustand. 

In Monschau ist das Verkehrsaufkommen sehr erträglich. Auf den 3 

km Strecke bis zur Vennbahn ist ein Höhenunterschied von 100 m zu 

meistern. Der Vennbahn folgen Sie gut 11 km lang. Auf der B266 zwischen 

Lammersdorf und KP 20 (5 km) rast der Autoverkehr gnadenlos vorbei. Auf 

dem abgetrennten Radweg sind Sie jedoch sicher.

The route along the Rur to Monschau (18 km) has several lanes of gravel of 

which one of 1.5 km is in poor condition. The traffic isn’t too bad in Monschau. 

Between this town by the Rur and the Vennbahn you have to make up for a 

height difference of 100 m spread over 3 km. You follow the Vennbahn for more 

than 11 km. On the B266 between Lammersdorf and junction 20 (5 km) the traf-

fic roars past mercilessly, although you are safe on the separate cycle path.

RURBERG (D) > MONSCHAU (D) >  

LAMMERSDORF (D) > WOFFELSBACH (D)

Zwischen dem Grenzstädtchen  

Monschau und den Stauseen der Rur

Between the border town of Monschau  

and the dams of the Rur the Osthertogenwald
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Eupen
Tourist Info Eupen

Marktplatz 7, Eupen, T +32 (0) 87 553 450

www.eupen.be

Eupen-Ternell

Naturzentrum/Naturzentrum/Cente nature Haus Ternell,  

Ternell 2-3, Eupen, T +32 (0)87 552313

www.ternell.be

Roetgen (D)

Roetgen-Touristik e. V., Gewerbe- und Verkehrsverein, 

Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633

www.roetgen-touristik.de 
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Start Departure

Parkplatz von Haus Ternell. Den Parkplatz im Rücken, 

überqueren Sie die N67 in Richtung KP 54 (1 km).

Car park of Haus Ternell. With your back to the car park, cross 

the N67 towards junction 54 (1 km).

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: Ternell >54 > 55 > 46 > 28 > 

11(Vennbahn) > 12 > 16 > 24 > 51 > 50 > 49 > 52 > 53 > 54 > 84.

Velotour network: Ternell >54 > 55 > 46 > 28 > 11(Vennbahn) > 

12 > 16 > 24 > 51 > 50 > 49 > 52 > 53 > 54 > 84. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Ternell: Brasserie-Restaurant Haus Ternell, Ternell 2-3, Eupen, 

T +32 (0)87 300048, www.ternell.be (Montag Ruhetag / 

closed Mon.)

Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24 

(Montag Ruhetag / closed Mon.)

Roetgen (D): La Rustica, Bundesstraße 12, am KP 11 /  

at junction 11, T +49 (0)2471 134950 

Landschaft Landscape

Die Anfahrt zur Wesertalsperre verläuft bergab durch das Getzbachtal. 

Neben der Weser speist auch der Getzbach den Stausee mit sauberem 

Wasser aus dem Naturpark. Sie fahren etwa 4 km mit Blick aufs Wasser 

am südlichen Ufer entlang. Das Dorf Roetgen besteht aus Streusied-

lungen, weshalb sich die Strecke bis zum Roetgener Wald ein wenig 

zieht. Die nächste offene Stelle ist Lammersdorf. Am ehemaligen Bahn-

hof Konzen geht es erneut in den Osthertogenwald. Hier erwarten Sie 

einige offene Heide- und Moorgebiete. Im feuchten Grasland wird aus 

winzigen Wasserläufen der Getzbach gebildet, der sich anschließend 

seinen Weg zur Wesertalsperre bahnt. 

The run-up to the reservoir of the Weser runs along the valley of the 

Getzbach. Together with the Weser, this brook ensures that the res-

ervoir is filled with pure water from the peat. You follow the southern 

bank with wide views of the water surface for approx. 4 km. Roetgen 

is a village with spread inhabitation so it takes some time before the 

Vennbahn goes into the green Roetgener Wald. The next open space 

is Lammersdorf. At the former train stop Konzen, you re-enter the Os-

thertogenwald. Here several open heathland and peat areas await you. 

In the wet grassland the Getzbach is made out of tiny water lines. The 

Getzbach works its way through to the Wesertalsperre. 

Art der Strecke Nature of the road

Die einzigen Dörfer auf der Strecke sind Roetgen (D) und 

Lammersdorf (D). Beide liegen an der Vennbahn, der Sie 13 km 

lang folgen. Alle Wege im Osthertogenwald sind asphaltiert 

und steigen nur leicht an. Die gesamte Strecke verläuft durch 

den grenzüberschreitenden Naturpark Hohes Venn-Eifel.

The only two villages on your trip are Roetgen (D) and Lam-

mersdorf (D), both situated on the Vennbahn which you follow 

for 13 km. All roads in the Osthertogenwald are asphalted 

without too many steep climbs. All this time, you stay in the 

cross-border High Fens-Eifel nature park. 

TERNELL > TALSPERRE EUPEN / EUPEN RESERVOIR >  

ROETGEN (D) > LAMMERSDORF (D)

Entlang der Wesertalsperre  

im Osthertogenwald

Along the Weser  

reservoir in  

the Osthertogenwald
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Eupen
Tourist-Info, Marktplatz/Place du Marché 7,  

T +32 (0)87 743932

www.eupen.be 

Roetgen (D)

Roetgen-Touristik, Gewerbe- und Verkehrsverein, 

Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633

www.roetgen-touristik.de  
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Start Departure

St. Nikolaus-Kirche am Marktplatz von Eupen. Den Eingang der 

Kirche im Rücken, nehmen Sie links die Kirchstraße und wieder 

links die Klötzerbahn. Kostenpflichtige Parkplätze gibt es nahe 

der Bergstraße.

At the Marktplatz at the St. Nicholas church in Eupen centre. 

With your back to the church entrance, turn left into Kirch-

strasse and then left to Klötzerbahn. Paid parking facilities 

near the Bergstraße.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten > 45 > 30 > 29 

(Raeren) > 48 > 11(Roetgen) > 46 > 43 > 42 > 41 > 40 > Eupen-

Zentrum.

Velotour cycling network with junctions > 45 > 30 > 29 (Raeren) 

> 48 > 11(Roetgen) > 46 > 43 > 42 > 41 > 40 > Eupen centre. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Eupen: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Raeren: Haus Zahlepohl, Burgstrasse 105,  

T +32 (0)87 852964 

Roetgen (D): La Rustica, Bundesstraße 12,  

T +49 (0)2471 134950 (am KP 11 / at junction 11)

Wesertalsperre: Besucherzentrum, Langesthal 164,  

T +32 (0)87 743161, www.eupener-talsperre.be 

Landschaft Landscape

Die Stadt Eupen liegt auf der Grenze zwischen den grünen Wiesen des Herver Lands 

und den Ardennenwäldern Ostbelgiens. Auf dem Weg von Eupen nach Raeren lie-

gen die ausgedehnten Wiesen zu Ihrer Linken und die dichten Wälder zu Ihrer Rech-

ten. Zunächst steuern Sie die langgezogene Gemeinde Raeren an. An deren Rand 

liegt die bemerkenswerte mittelalterliche Wasserburg, flankiert von historischen 

Gebäuden. Kurz darauf erreichen Sie die Vennbahn, die Sie in unbewohntes Wald-

gebiet führt. Die Gleisstrecke bahnt sich in schönen geometrischen Schwüngen 

einen Weg durch den großen Raerener Wald bis nach Roetgen. Dort biegt die alte 

Eisenbahnstrecke Richtung Südosten ab, während Sie wieder in ein Waldgebiet 

fahren. 3km lang folgen Sie dem Lauf der Weser, die im weiteren Verlauf die We-

sertalsperre mit sauberem Wasser speist. Auch nach der Talsperre folgen Sie ihrem 

Lauf, bis in die Eupener Unterstadt.

The city of Eupen lays halfway between the green meadows of the Land of Herve 

and the Ardennes forests of Eastbelgium. From Eupen on the way to Raeren you 

cycle on a country lane with wide pastures to the left and dense forests to the right. 

These will have to wait, as you are first going to visit the vast municipality of Raeren. 

At the edge lays a remarkable medieval moated castle flanked by historic houses. 

Just after this you end up at the Vennbahn, which leads you into an uninhabitable 

forest area. The railway embankment works its way through the huge Raerenwald 

to the German Roetgen in lovely geometrical curves. Here the old railway branches 

off to the southeast while you call on the forest. Follow the Weser for 3 km, which 

provisions its reservoir further down with pure water. You continue to keep the 

Weser company past the reservoir until the lower town of Eupen.

Art der Strecke Nature of the road

Dreiviertel der Strecke verlaufen durch den grünen Naturpark 

Hohes Venn-Eifel – sorgenfreies Radfahrvergnügen garantiert. 

Zwischen Raeren und Roetgen (D) folgen Sie 6km lang der 

Vennbahn. Lediglich ein 1,5km langer Streckenabschnitt ist 

unbefestigt.

Three-quarters of the route goes through the green High 

Fens-Eifel nature park, where carefree cycling is guaranteed. 

Follow 6km along the Vennbahn between Raeren and Roetgen 

(D). The only gravel road on the track is 1.5km long.

EUPEN > RAEREN > ROETGEN (D) > WESERTALSPERRE

Zwischen Herver Land 

und Hohem Venn

Halfway between  

the Land of Herve  

and the High Fens
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Aachen/Aken/Aix-la-Chapelle

Tourist Info, Elisenbrunnen, Friedrich-Wilhelm-Platz,  

T +49 (0)241 1802960

info@aachen-tourist.de

Roetgen

Roetgen-Touristik e. V., Gewerbe- und Verkehrsverein, 

Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633

www.roetgen-touristik.de
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Start Departure

Im historischen Zentrum von Kornelimünster. Das Kaiserkronen-

Symbol der Kaiserroute zeigt den Weg zum Abteigarten, wo Sie 

rechts Richtung Klause fahren.

The historic city centre of Kornelimünster. The emperor’s crown 

sign of the Kaiser route shows you the way to the Abteigarten 

where you turn right into Klausen.

Beschilderung Signposting

Kaiserroute (2,5 km) zwischen Kornelimünster und Breinig 

+ Fahrradknotenpunkte der Region Aachen (19 km): > 99 

> 8 > 10 > 11 > 9 + Vennbahn (19 km) zwischen Roetgen und 

Kornelimünster.

Kaiser route (2.5 km) between Kornelimünster and Breinig + 

cycling junctions from Aachen region (19 km): > 99 > 8 > 10 > 11 

> 9 + Vennbahn (19 km) between Roetgen and Kornelimünster.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Kornelimünster: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Venwegen: Hotel-Restaurant Birkenhof, Mulartshütter Straße 20, 

T +49 (0)2408 5338, www.restaurant-birkenhof.de 

Mulartshütte: Hotel Altes Jägerhaus, Hahnerstrasse 2,  

T +49 (0)2408 7094550, www.altes-jägershaus.de 

Roetgen: La Rustica, Bundesstraße 12,  

T +49 (0)2471 134950

Landschaft Landscape

Die sanft geschwungene Landschaft rund um Kornelimünster ist die 

östliche Fortsetzung des belgischen Herver Landes. Hinter Venwegen 

jedoch weichen die Fernblicke dichten Laub- und Kiefernwäldern. 

Etwa Dreiviertel der Route verläuft durch den grenzüberschreitenden 

Naturpark Hohes Venn-Eifel. Die einzigen offenen Stellen in den ausge-

dehnten Wäldern des Naturparks sind Mulartshütte, die Dreilägerbach-

talsperre und Roetgen mit seinen Streusiedlungen. Zwischen Roetgen 

und Schmithof präsentiert sich die Vennbahn als Korridor durch den 

Raerener Wald. Hier sind Sie allein inmitten von unberührter Natur. Erst 

ab Schmithof (D) begegnen Sie wieder dem Autoverkehr.

The slightly hilly landscape around Kornelimünster is the eastern con-

tinuation of the Land of Herve in Belgium. However, once you have 

passed Venwegen, the wide views make way for the dense foliage of 

broad-leaved and pine forests. About three-quarters of the route is 

through the cross-border High Fens-Eifel nature reserve. The only open 

places in the vast forests of the nature reserve are Mulartshütte, the 

Dreilägerbachtalsperre and Roetgen with its typical spread habitation. 

The Vennbahn between Roetgen and Schmithof is an opened up green 

corridor through the Raerenwald, where you are alone in unspoilt na-

ture. Cars don’t become a familiar appearance until Schmithof (D).

Art der Strecke Nature of the road

Die erste Hälfte des Weges besteht zum Großteil aus 

unbefestigten Wegen des Staatswaldes von Monschau. 

Von Mulartshütte bis zur Hügelkuppe auf 454 m Höhe ist ein 

schwieriger Anstieg zu meistern. Fast die Hälfte der Strecke 

(19 km), von Roetgen zum tiefsten Punkt in Kornelimünster an 

der Inde (250 m), führt vorwiegend bergab über die Vennbahn.

In the first half you mainly cycle on unpaved forest roads of 

the Monschau state forest. A hard climb from Mulartshütte to 

the highest point at 454 m. Almost half the trip (19 km) you 

descend across the Vennbahn of Roetgen to the lowest point 

Kornelimünster at the Inde (250 m).

KORNELIMÜNSTER > MULARTZHÜTTE > ROETGEN > RAEREN 

Die Vennbahn zwischen  

Kornelimünster und Roetgen

The Vennbahn  

between Kornelimünster  

and Roetgen
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Gemmenich

Besucherzentrum Drieländereck, Route des Trois Bornes 99,  

T +32 (0)87 787610

www.drielandenpunt.be -  www.tripoint.be

Office du Tourisme, 27, Rue César Franck, T +32 (0)87 787027

Kelmis / La Calamine

Tourist-Info im Göhltalmuseum/au Musée de la Vallée  

de la Gueule, Maxstraße 9, T +32 (0)87 657504

http://www.kelmis.be
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Start Departure

Am Knotenpunkt 4 unter der Bahnbrücke von Moresnet, wo es 

auch einen Parkplatz gibt. Hier können Sie zwischen nördlicher 

und südlicher Schleife wählen.

At junction 4 under the railway viaduct of Moresnet, where you 

can also park your car. You can choose between the northern 

or the southern loop.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: Nördliche Schleife: 4 > 5 > 91 > 1 > 4. 

Südliche Schleife: 4 > 7 > 8 > 9 > 20 > 21 > 12 > 13 > 14 > 10 > 7.

Velotour network: northern loop: 4 > 5 > 91 > 1 > 4.

southern loop: 4 > 7 > 8 > 9 > 20 > 21 > 12 > 13 > 14 > 10 > 7.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Moresnet: Auberge de Moresnet, Rue du Village 75, 

T +32 (0)87 786657. www.aubergedemoresnet.be 

(Mo + Di Ruhetag / Closed Mon and Tues)

La Chapelle: Le Ramier, Rue de la Clinique 6, 

T +32 (0)87 786008 (Montag Ruhetag / closed Mon)

Dreiländereck:großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments

Lontzen: Hubertushalle, Limburger Straße 280, 

T +32 (0)87 657945, www.hubertushalle.be 

(nur sonntags geöffnet / on Sun only)

Welkenraedt: großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments

Landschaft Landscape

Zwischen 1805 und 1950 wurden in Bleyberg und Kelmis Zink und 

Blei gefördert. Die Blütezeit der Erzbergwerke können Sie auf den 

ehemaligen Bahnlinien zwischen Bleyberg, Kelmis (La Calamine) und 

Montzen nacherleben. Die Güterbahnlinien folgten meist dem Verlauf 

der Göhl. Doch auch oben auf dem Hügelrücken radeln Sie ganz idyl-

lisch, umgeben von Stechpalmenhecken, grünen Weiden und akkurat 

gemähten Golfplatzflächen, mit Ausblick auf den Aussichtsturm des 

Dreiländerecks. Hier endet das Herver Land, und Sie treffen auf zwei 

Sprachgemeinschaften, die sich gut miteinander verstehen. Während 

Ihrer Tour wechseln sich französische mit deutschen Schildern ab: Sie 

fahren sowohl durch den nördlichen Teil der Ostkantone (Kelmis und 

Lontzen) als auch durch die wallonischen Dörfer Bleyberg und Welken-

raedt. Außerdem kommen Sie ganz nah an das flämische Voeren und die 

niederländische Provinz Limburg heran.

Zinc and lead was taken out of the ground in Plombières and Kelmis 

between 1805 and 1950. This lost time of glory of ore mining can be 

relived while cycling along several disappeared railway tracks between 

Plombières (Bleyberg), Kelmis (La Calamine) and Montzen. The goods 

traffic railway tracks usually followed the course of the Göhl. How-

ever, you can also peddle to your heart’s content on top of the ridges 

amidst holly shrubs, green pastures and even perfectly manicured golf 

courses with a view of the Tripoint watchtower. This is where the Land 

of Herve ends and you encounter two language communities that get 

on well. During the trip, monolingual French signs are alternated with 

German street name signs, as you are cycling along the northern part of 

the East Cantons (Kelmis and Lontzen) as well as the Walloon villages 

Plombières and Welkenraedt. In addition, you closely pass the flemish 

Voer region and Dutch Limburg.

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren über 4 alte Gleisstrecken, die insgesamt 8 km autofreies 

Radvergnügen bieten. Die Wege sind unbefestigt, aber gut befahrbar. Auch 

die Strecke von Moresnet-Chapelle bis KP 5 verläuft über unbefestigte 

Wege. Durch ihre Steigung über 3 Kilometer ist sie ziemlich anstrengend.

You cycle over four parts of old railway tracks, which combined comes to 

8km of cycling pleasure without cars. The roads are unpaved but very doa-

ble by bike. The climb from Moresnet-Chapelle to junction 5 is a gravel road 

and can be hard due to its 3km length.

MORESNET > PLOMBIÈRES (BLEYBERG) > KELMIS > LONTZEN 

Auf industriellen Bahnstrecken  

rund ums Dreiländereck

Over industrial  

railway lines  

around the Tripoint
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Burg-Reuland

Tourist-Info, Reuland 135, T +32 80 32 91 31

www.reuland-ouren.be

Troisvierges

Camping Walensbongert, rue de Binsfeld, T +352 99 71 41

www.walensbongert.lu 
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Start Departure

In Oudler an der Vennbahn, die weit oberhalb der N62 verläuft. Am 

Fahrradweg gibt es eine Parkmöglichkeit. Wer ein E-Bike mietet, muss 

zunächst der 3,5 km langen Auffahrt zur Vennbahn von Reuland bis Oudler 

folgen, womit sich die Gesamtlänge auf 47 km erhöht. 

In Oudler above the Vennbahn, which lays high above the N62. There 

are parking facilities alongside the cycle path. Those who rent an 

E-bike, must first follow the Vennbahn approach route for 3.5 km from 

Reuland to Oudler. This brings the final distance to 47 km. 

Beschilderung Signposting

Sie nutzen 4 verschiedene Routentypen: Zunächst die Vennbahn bis Trois-

vierges (L), von wo aus Sie den blauen Pfeile der Velos-t’Our „Panorama“ 

bis Hautbellain (L) folgen. Dort orientieren Sie sich an den blau-weißen 

Markierungen der RV8 (Randovelo) bis Aldringen (B). Hier geht es weiter 

anhand der Knotenpunkte des VeloTour-Radwegenetzes: 179 > 176 > 177 

> 171 > 172 (Burg-Reuland).

You make use of four types of signposting. First the Vennbahn to Troisvi-

erges (GDL), where you follow the blue arrows of Velos-t’Our Panorama to 

Hautbellain (GDL). Here you follow the blue-white markings of RV8 (Rand-

ovelo) to Aldringen (B) where you switch to the Velotour junctions: 179 > 

176 > 177 > 171 > 172 (Burg-Reuland).

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Oudler: Café-Bäckerei Lentzen-Backes, Oudler 84  

T +32 80 32 93 34

Huldange (L/GDL): Brasserie Burrigplatz, rue de Stavelot 2, 

T +352 97 90 561, www.krestaurant.lu

Troisvierges (L/GDL): Café-brasserie Orion, rue de la Gare 24, 

T +352 26 90 89 23 

Aldringen: Café Aachen, Aldringen 25, T +32 80 22 84 31

Espeler: Café Kleis, Espeler 51, T +32 80 32 91 02

Landschaft Landscape

Über Ländergrenzen hinweg verändert sich der Charakter einer Landschaft kaum, 

und das gilt auch hier, wo die Vennbahn Sie ins Großherzogtum Luxemburg führt. 

In Belgien folgen Sie zunächst 8 km lang dem Verlauf des Mühlenbach. Von der 

hochgelegenen Vennbahn aus zeigt sich die offene Landschaft von ihrer schönsten 

Seite, mit lediglich zwei abgelegenen Dörfchen (Dürler und Lengeler) und einigen 

Kühen. Die Hügel schmücken sich mit kleinen Baumgruppen. Auch nach dem Grenz- 

übertritt genießen Sie von den abgerundeten Kuppen aus den Blick in die Ferne. An 

der Grenze selbst bietet Ihnen der höchste Punkt des Großherzogtums (Burrigplatz) 

sogar ein Panorama von 270°. Weiter im Innern des Großherzogtums dominiert 

der Ackerbau. Bis Troisvierges (L) sind Sie weit von jeglicher Siedlung entfernt, an-

schließend passieren Sie nahe der Grenze zur belgischen Provinz Luxemburg und zu 

den Ostkantonen einige Dörfer. 

Over the borders the nature of the landscape barely changes and this is also the 

case as soon as the Vennbahn leads you into the Grand Duchy of Luxembourg. In 

Belgium you first follow the stream valley of the Mühlenbach for 8 km. From the 

elevated Vennbahn the open landscapes compete for beauty, populated with two 

isolated villages (Dürler and Lengeler) and… several cows. Hilltops are decorated 

with modest woody areas. The views over rounded hills continue after crossing 

the border. On the border itself you even get to see a 270° panorama on the high-

est point of the Grand Duchy (Burrigplatz). Deeper in the Grand Duchy there is a 

lot of agriculture. Until Troisvierges (GDL) each house is distant, after which you 

encounter several villages near the border with Belgium Luxembourg and…with 

the East Cantons. 

Art der Strecke Nature of the road

Durchweg asphaltierte Wege durch eine sanfte, offene Hügellandschaft 

mit wenig anstrengenden Steigungen. Die Strecke verläuft zwischen 

393 m (Oudler) und 550 m Höhe (Grenze mit Luxemburg). Der Vennbahn 

folgen Sie 13 km lang, davon 4 km Umleitung um einen alten Eisenbahn-

tunnel, in dem unter Artenschutz stehende Fledermäuse leben.

All asphalt roads in mild open hills with few difficult climbs. You cycle 

between 393 m (Oudler) and 550 m (border with GDL). You follow the 

Vennbahn for 13 km, of which 4 km is a diversion to avoid an old rail-

way tunnel with protected bats.

OUDLER > TROISVIERGES (L /GDL) > OURTHE > BEHO 

Auf der Vennbahn

ins Großherzogtum Luxemburg

The Vennbahn enters  

the Grand Duchy 
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Start Departure

An der Kirche in Burg-Reuland. Sie fahren Richtung KP 172 auf der 

Vennbahn und dann rechts Richtung KP 175. 

Burg-Reuland at the church. Go towards junction 172 on the 

Vennbahn and take the right towards 175. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: Burg-Reuland 

> 172 > 175 > 155 > 154 > 157 > 173 > 158 > 153 > 152 > 150 (St. 

Vith) > 151 > 169 > 160 > 165 > 181 > 180 > 163 > 178 > 170 > 177 

(Thommen) > 171 > 172.

Velotour cycling network with junctions: Burg-Reuland > 172 > 

175 > 155 > 154 > 157 > 173 > 158 > 153 > 152 > 150 (Sankt-Vith) 

> 151 > 169 > 160 > 165 > 181 > 180 > 163 > 178 > 170 > 177 

(Thommen) > 171 > 172

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Burg-Reuland: Café Richter, Reuland

T +32 80 32 91 40

St. Vith: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Rodt: Biermuseum, Tomberg 77 

T +32 80 226 301, www.biermuseum.be

Thommen: Café Zum Spritzenhaus, Thommen 28

Oudler: Café-Bäckerei Lentzen-Backes, Thommen 10 

T +32 80 32 93 34

Landschaft Landscape

Auf den ersten 12 km folgen Sie dem Verlauf der Ulf, der Our und der Braunlauf 

über die ebene Vennbahn. Anschließend tauchen Sie in die dicht bewaldeten 

Hügel des Naturparks Hohes Venn-Eifel ein. Hier sind Sie alleine zwischen 

Kiefern und Tannen. In Galhausen verlassen Sie den Naturpark für 18 km. Von 

hier an breitet sich die Landschaft in breiten Wellen vor Ihnen aus. Sie ist hier 

stärker besiedelt, und ab und an begegnet Ihnen ein Auto. Nach der Durchfahrt 

durch St. Vith geht es allmählich zum höchstgelegenen Punkt der Tour in Rodt 

hinauf, und weiter bis zur völlig verlassenen Westgrenze der Ostkantone. Dies 

ist das Quellgebiet der Braunlauf und des Thommerbach, die später beide in die 

Ulf münden. Bis Burg-Reuland blicken Sie von der hoch gelegenen Vennbahnt-

rasse auf diesen Seitenfluss der Our hinab. 

For the first 12 km you follow the valleys of the Ulf, the Our and the Braunlauf 

over the smooth gravel path of the Vennbahn. You then dive into the densely 

wooded hills of the High Fens-Eifel nature park, where you are alone amidst 

the pines and spruces. In Galhausen you leave the nature park for 18 km and 

the landscape spreads open to you in broad waves, with more inhabitation and 

the occasional car. After the trip through the town of Sankt-Vith you gradual-

ly climb to the highest point of this trip in Rodt and continue to the desolate 

western border of the East Cantons. This is the source area of the Braunlauf 

and the Thommerbach whose waters later join the Ulf. Until Burg-Reuland you 

look down on the side stream of the Our from the elevated Vennbahn section. 

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren 32 Kilometer durch den südlichen Teil des Naturparks 

Hohes Venn-Eifel, wovon 13 Kilometer über die Vennbahn zwischen 

Oudler und Lommersweiler führen. Die unbefestigten Wege der 

Vennbahn sind gut befahrbar. Der Rest der Strecke ist sehr hügelig 

(zwischen 464 und 578 m Höhe) und weist zwei lange Steigungen auf, 

ist aber durchweg asphaltiert und ruhig.

You cycle 32 km through the southern part of the High Fens-Eifel na-

ture park, of which 13 km is over the Vennbahn between Oudler and 

Lommersweiler. The gravel road of the Vennbahn is easy to cycle on. 

The rest of the track is very hilly (between 464 m and 578 m) with two 

long climbs but always over tranquil asphalt roads. 

BURG-REULAND > SANKT VITH / SANKT-VITH >  

RODT > THOMMEN

Die Vennbahn

entlang von Ulf, Our und Braunlauf

The Vennbahn

along Ulf, Our and Braunlauf 
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Start Departure

Am Kulturzentrum Triangel in St. Vith, Vennbahnstraße 2, 

wo es Parkplätze gibt. Die Vennbahn führt hier direkt vorbei. 

Mit dem Rücken zum Eingang des Triangel fahren Sie rechts 

Richtung Knotenpunkt 132. 

Sankt-Vith at cultural centre Triangel, Vennbahnstrasse 2, 

where there are parking facilities. The Vennbahn passes by the 

front door. With your back to the entrance of Triangel, take the 

cycle path to the right towards junction 132. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: St. Vith > 

132 > 150 > 135 > 139 > 134 > 133 > 136 > 137> 138 > 140 

(Meyerode) > 113> 141 (Schönberg) > 143 > 144 > 183 > 155 > 

154 (Lommersweiler Bahnhof) > 147 > 132.

Velotour cycling network with junctions: Sankt-Vith > 132 > 150 

> 135 > 139 > 134 > 133 > 136 > 137> 138 > 140 (Meyerode) > 

113> 141 (Schönberg) > 143 > 144 > 183 > 155 > 154 (Lommers-

weiler-station) > 147 > 132.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Sankt Vith / Sankt-Vith: großes gastronomisches Angebot

Deidenberg: Café Take Five, Bergstraße 15 

T +32 80 341 602, www.cafe-take-five.be 

Meyerode: Café Feyen, Rodescht 2

T +32 80 34 90 87

Schönberg: Hôtel Zum Burghof, K.F.-Schninkelstrasse 11 

T +32 80 548 159, www.burghof.be

Schönberg: Auberge De Lanterfanter, Wingerscheid 1 

T +32 80 399 877, www.lanterfanter.be 

Landschaft Landscape

Einmal aus St. Vith heraus, schütteln Sie alle städtische Hektik von sich ab. 

Von der Vennbahn aus blicken Sie auf das sumpfige Bachtal des Emmels-

bach. Ab Deidenberg folgen Sie dem breiten Tal der Amel mit Blick auf das 

höher gelegene Ameldorf. Um das Tal zu verlassen, müssen Sie zunächst 

auf Panoramahöhe hinaufradeln, um anschließend nach Medell hinunter-

zusausen. Bei Meyerode fahren Sie in den Naturpark Hohes Venn-Eifel, wo 

Sie in ein grünes Meer aus Laubbäumen und Tannen eintauchen. Kilome-

terlang ist kein einziges Haus zu sehen. Am Rand von Schönberg treffen 

Sie wieder auf Autoverkehr, aber auch auf die Our, deren Verlauf Sie etwa 

12 km lang folgen. Zunächst versteckt der Fluss sich noch hinter einer dich-

ten Buschreihe. Doch ab Setz öffnet sich das Tal, und Sie genießen ruhige 

Ausblicke und kleine Ortschaften. Nach Steinebrück geht es dann an der 

Braunlauf entlang, einem Nebenfluss der Our. Die Vennbahn schiebt sich in 

malerischer Weise durch das Flusstal bis St. Vith.

Outside St.Vith you shake off all urban bustle. From the Vennbahn you look 

over the swampy hollows of the Emmels Brook. Follow the wide valley of 

the Amel from Deidenberg with a view of the elevated Amel-village. Leav-

ing the valley means climbing to a panoramic height and then whizzing into 

Medell. From Meyerode you cycle into the High Fens-Eifel nature park and 

are submerged in the green beauty of broadleaf trees and spruces. There 

isn’t a house or village for many kilometres. At the edge of Schönberg you 

become reacquainted with passing cars and with the Our, which you will 

stick closely to for approx. 12 km. At first the river hides behind a wall of 

shrubs, but from the Setz the valley opens up and you can enjoy the tranquil 

sights and small settlements. After Steinebrück you switch to the Braun-

lauf, a side stream of the Our. Due to its narrow valley, the Vennbahn traces 

a painterly track to St.Vith. 

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren 16 km über die Vennbahn. Von Meyerode bis Wiesenbach 

(St. Vith) führt die Tour durch den Naturpark Hohes Venn-Eifel. Hügelige 

Strecke (379 bis 558 m Höhe), aber keine zu schwierigen Anstiege. 

Zwischen Schönberg und Atzerath (3 km) kann starker Verkehr herrschen.

You cycle over the Vennbahn for 16 km. From Meyerode to Wiesenbach 

(Sankt-Vith) you cycle through the High Fens-Eifel nature park. Hilly track 

(between 379 m and 588 m) but not too many steep climbs. There may be 

heavy traffic between Schönberg and Atzerath (3 km).

SANKT VITH / SANKT-VITH > MEYERODE >  

SCHÖNBERG > LOMMERSWEILER

Das Ourtal

von seiner schönsten Seite

The Our valley  

at its best 
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Start Departure

Schönberg an der Our. Parkplatz am König-Baudouin-Platz 

an der Kirche. Den Eingang der Kirche im Rücken, biegen Sie 

im Kreisverkehr links in die Manderfelder Straße Richtung 

Manderfeld und KP 115 ein. 

Schönberg by the Our. Car park at the König-Baudouinplatz by 

the church. With your back to the church’s entrance, take the 

Manderfelder Straße to the left on the junction towards Man-

derfeld and junction 115. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: Kirche 

Schönberg > 115 > 114 > 108 > 106 (Manderfeld) > 101 > 104 

> Ravel L45a > 98 (Honsfeld) > 118 > 112 > 116 (Herresbach) > 

142 (Schönberg).

Velotour network with junctions: Schönberg church > 115 > 114 

> 108 > 106 (Manderfeld) > 101 > 104 > Ravel L45a > 98 (Hons-

feld) > 118 > 112 > 116 (Herresbach) > 142 (Schönberg).

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Schönberg: Cafétéria Verkehrsverein, König-Baudouinplatz 5, 

T +32 80 548 540, www.schonberg.be

Schönberg: Hôtel-Restaurant Alte Schmiede, Bleialferstrasse 6, 

T +32 80 548 825, www.zuraltenschmiede.be 

Manderfeld: Eifeler Hof, Manderfeld 304,  

T +32 (0) 80 54 88 35, www.eifelerhof.be 

Weckerath: Hôtel-Bistro Paulis, Weckerath 12,  

T +32 80 49 148, www.paulis-hotel.com

Hergersberg: Café - Bistro Old Smuggler, Hergersberg 4,  

T +32 80 548 560

Honsfeld: Magnzy Café, Honsfeld 29, T +32 80 647 140

Herresbach: Café-restaurant On Knoll, Ins Flostal 36 

T +32 80 548 114, www.onknoll.be 

Landschaft Landscape

Die Route bietet eine ausgewogene Mischung aus Strecken durch 

offene Landschaften und verlassenen Wegen durch dichten Wald. 

Die offene Landschaft besteht vor allem aus Weideland mit auffällig 

wenigen Kühen. An drei Stellen haben Sie einen fast endlosen Blick 

über die höchsten Hügel und tiefsten Täler der Gegend. In Herresbach 

blicken Sie beispielsweise von der Holzplattform Wood Eye aus auf die 

weit auslaufende Our-Ebene und die modernen Windräder in der Fer-

ne, knapp hinter der Landesgrenze. Die 8 kleinen Siedlungen auf dem 

Weg strahlen eine jahrhundertealte einfache Dörflichkeit aus. Die sehr 

verstreut liegenden Häuser werden mit viel Respekt für die traditio-

nelle Architektur gepflegt. Auch die Dorfkirchen werden sehr in Ehren 

gehalten.

The route offers a balanced alternation between open landscapes and 

extremely desolate roads through dense wooded areas. The open parts 

mainly consist of fields with a strikingly low number of cows. You can enjoy 

an almost endless view of the highest hills and deepest valleys of the region 

in three spots. In Herresbach, for instance, you look down on the broadly 

expanding Our valley with modern windmills behind it, just over country 

border. The eight small residential areas along the way exude age-old rural 

simplicity. The houses are spread all over the place and were done up with 

a lot of respect for the typical architecture. The village churches were also 

maintained properly. 

Art der Strecke Nature of the road

Zu 90% führt die Strecke durch den Naturpark Hohes Venn-

Eifel. Die Wege sind zu 95% asphaltiert. Hügelige Strecke 

zwischen 424 und 667 m Höhe, schwieriger Anstieg nach 

Weckerath und langer Anstieg nach Losheimergraben.

90% of the trip is through the High Fens-Eifel nature park. 95% 

consists of asphalted roads. Hilly track of between 424 and 667 m. 

Tough climb to Weckerath and a long climb to Losheimergraben.

SCHÖNBERG > MANDERFELD > HONSFELD > HERRESBACH

Zu den Quellen von Our,  

Warche und Amel

To the sources of Our, 

Warche and Amel 
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Hellenthal

Tourist-Info, Rathausstraße 2, 53940 Hellenthal (D) 

T +49 2482 85 115

Büllingen

Tourist-Info, Hauptstrasse, 16, tél. 0032 80 64 00 36

www.buellingen.be 
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Start Departure

An der Kirche von Wirtzfeld, wo es eine Parkmöglichkeit gibt. Sie lassen 

die Kirche zu Ihrer Linken liegen und fahren in Richtung Knotenpunkt 100. 

At the church of Wirtzfeld, where there are parking facilities. Depart-

ing towards junction 100 leave the church on your left. 

Beschilderung Signposting

Bis zur deutschen Grenze folgen Sie den VeloTour-Wegweisern Richtung 100 

> OLEF. Der Grenzübergang ist ein schmaler Pfad. An der Weggabelung halten 

Sie sich rechts. Der Oleftalsperre können Sie am nördlichen oder am südlichen 

Ufer entlang fahren. An der Staumauer folgen Sie den Markierungen der EIFEL-

HÖHENROUTE über Hellenthal > Unterpreth > Udenbreth. An der T-Kreuzung 

folgen Sie dem Radwegweiser Richtung Büllingen > 100 >107 > 110 > 97. In 

Büllingen fahren Sie direkt nach der Eisenbahnbrücke rechts hinauf Richtung 

RAVeL L45a. An der nächsten ebenerdigen Kreuzung fahren Sie rechts bergab 

Richtung 105 > 99 > 100. Achtung: In Deutschland sind die Zwischenwegweiser 

quadratisch mit rotem Symbol und Pfeil.

Until the border with Germany, follow the Velotour signs towards 100 > OLEF. The 

border crossing-point is a narrow path and you should keep right on the Y-junction. 

The Oleftalsperre can be followed along the northern or the southern bank. At the 

dam, follow the markings of the EIFEL-HÖHENROUTE via Hellenthal > Unterpreth 

> Udenbreth. On the T-junction, follow the bike signpost towards Büllingen > 100 

>107 > 110 > 97. In Büllingen, immediately after the railway bridge, turn left to the 

climb the Ravel L45a. At the next level crossing go down to the right 105 > 99 > 

100. Please note: in Germany the intermediate signposts are square red signs. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Wirtzfeld: Hotel Drosson, Kirchenseite 8,  

T +32 (0)80 647117, www.drosson.be

Hellenthal: Café-Bäckerei Dressel, Aachener Strasse 13,  

T +49 (0)24822779, www.cafe-dressel.de 

Hellenthal: Oberprether Mühle, Oberpreth 1, T +49 (0)2448 390 

(Donnerstags geschlossen / closed Thursdays).

Landschaft Landscape

Bereits nach 2 km erreichen Sie das höchstgelegene Dorf Belgiens, Roche-

rath (650 m). Hier haben Sie die letzte Gelegenheit, den weiten Ausblick 

über die Hügellandschaft zu genießen, denn kurz darauf geht es durch 

dichte Waldgebiete, die sich von der Landesgrenze nicht beeindrucken 

lassen. Die ersten Lichtungen im Grün sind die Oleftalsperre und das tie-

fer gelegene Hellenthal (D), der einzige dicht besiedelte Ort auf der Route. 

Anschließend folgen Sie dem Pretherbach stromaufwärts durch ein Ruhe-

gebiet. Erst danach geht es bergauf aus dem Flusstal heraus, in besiedeltes 

Gebiet. Der Verkehr im Grenzort Udenbreth (D) ist jedoch sehr erträglich. 

Die Landesgrenze selbst verläuft auf 672 m Höhe. Sie ist gleichzeitig die 

Wasserscheide zwischen Rhein und Maas. Vorwiegend bergab geht es auf 

dem Weg aus dem Naturpark, wo Sie auch wieder einen freien Blick auf die 

entfernt gelegenen Dörfer haben. 

You already reach Belgian’s highest village, Rocherath (650 m), after 2 

km. This is your last chance to enjoy the views over the folded hills as 

soon – for a long time – you will be in a dense forested area that doesn’t 

take account of national borders. The first spots of light in the green are 

the Oleftal reservoir and the low-lying Hellenthal (D), the only densely 

populated place on your route. You then follow the Pretherbach upstream 

through a quiet location. You don’t return to inhabited territory until after 

your climb out of the brook valley. The busy traffic in the border town of 

Udenbreth (D) isn’t too bad. The border itself lays at 672 m and is also the 

water separation border between the Rhine and Maas basin. In a mostly 

descending line you leave the nature park and can once again look down 

on the far away village centres. 

Art der Strecke Nature of the road

In Belgien überall verkehrsarme Asphaltwege, in Deutschland ein 

unbefestigter Weg von 8 km Länge entlang dem Pretherbach. Ein 

einziger steiler Anstieg nach Udenbreth (D). Zu 80% verläuft die 

Strecke durch den Naturpark Hohes Venn-Eifel, auf Höhen zwischen 

400 und 673 m.

In Belgium, asphalt roads with very little traffic, in Germany, an 8 km 

gravel road along the Pretherbach. One steep hill to Udenbreth (D). 

80% of the route you cycle through the High Fens - Eifel nature park 

between 400 and 673 m.

WIRTZFELD > ROCHERATH > HELLENTHAL (D) > BÜLLINGEN

Durch den grenzüberschreitenden  

Naturpark Hohes Venn-Eifel

Through the cross-border 

High Fens-Eifel nature park 
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Bütgenbach

Tourist-Info, Marktplatz 13a, T +32 80 864 723

www.butgenbach.info 

Büllingen

Tourist-Info, Hauptstrasse, 16, T +32 80 64 00 36

www.buellingen.be
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Start Departure

An der Kirche von Bütgenbach, wo es eine Parkmöglichkeit 

gibt. Sie fahren Richtung KP 94, wo der Ravel-Weg beginnt.

At the church of Bütgenbach, where there are parking facilities. 

Begin towards junction 94 where the Ravel path starts.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz + Vennbahn. Im Zentrum von Bütgen-

bach folgen Sie den VeloTour-Schildern Richtung Knotenpunkt 

94, wo rechts die Ravel L45a nach Honsfeld beginnt. An der 

zweiten ebenerdigen Kreuzung (Honsfeld) verlassen Sie den 

Bahntrassenradweg links Richtung KP 97 > 111 > 119 > 120 > 

121 > 128 > 122. Folgen Sie der Vennbahn bis Weywertz. Ver-

lassen Sie die Vennbahn nach der Vennbahn-Infotafel (Werk-

statt Servais) und biegen Sie scharf rechts ab Richtung KP 90 

> 95 > 94.

Velotour network + Vennbahn. In the centre of Bütgenbach, fol-

low the Velotour signs towards junction 94 where Ravel L45a 

starts on the right to Honsfeld. At the second level crossing 

(Honsfeld), leave the railway path left towards junction 97 > 

111 > 119 > 120 > 121 > 128 > 122. Follow the Vennbahn up 

to Weywertz. After the Vennbahn information sign (garage 

Servais), leave the Vennbahn and turn to the far right towards 

junction 90 > 95 > 94. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Bütgenbach: großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments.

Büllingen: großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments.

Schoppen: Café Lambertz, Schoppen 100, T +32 (0)34 9174

Landschaft Landscape

Auf dieser Tour dominieren offene Landschaften, mit vereinzelten Baumgrup-

pen. Fast überall hat man einen weiten Ausblick. Obwohl Sie auf großer Höhe 

radeln (549-628 m) gibt es keine besonders steilen Steigungen. Zu Beginn ist 

der Stausee von Bütgenbach vom ebenen Ravel-Weg aus kaum zu sehen. Er 

liegt versteckt hinter einer Buschreihe. Auch den Zufluss der Warche passieren 

Sie, ohne es zu merken. Sobald Sie den RavelL-Weg in Honsfeld jedoch ver-

lassen haben, bekommen Sie zu sehen, wie die Warche im feuchten Grasland 

langsam Form annimmt. Von starkem Verkehr bleiben Sie unterwegs komplett 

verschont. Die betriebsame Gemeinde Büllingen lassen Sie sozusagen rechts 

liegen. Möderscheid und Schoppen strahlen dörfliche Ruhe aus. Das schönste 

Panorama bietet sich Ihnen zwischen Schoppen und der Vennbahn in Ondenval. 

This trip has plenty of open landscapes with few wooded areas. You can see 

into the distance unhindered almost everywhere. In spite of the major heights 

you cycle on (between 628 m and 549 m), there are no real steep hills to climb. 

After the start you barely get to see the reservoir of Bütgenbach from the 

smooth Ravel path, hidden behind a hedgerow. You also cycle past the place 

where the Warche provides the lake with water unnoticed. This changes when 

you leave the Ravel path in Honsfeld, when you finally get to see how the 

Warche gradually takes shape in wet grassland. You needn’t worry about busy 

traffic on the way, even the busy centre town of Büllingen is literally avoided. 

Möderscheid and Schoppen also exude rustic calm. The most beautiful panora-

ma is provided between Schoppen and the Vennbahn in Ondenval. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Abschnitte auf Vennbahn (9 km) und Ravel 45a (7 km), zusammen 

43% der Strecke, sind frei von motorisiertem Verkehr. Abgesehen vom 

Ravel-Weg, der unbefestigt ist, sind alle normalen Wege verkehrsarm 

mit nur sanften Steigungen.

You cycle 43% of the route in a traffic-free zone over the Vennbahn 

(9 km) and the Ravel L45a (7 km). Except for the Ravel path (gravel 

road), all normal roads have little traffic and the slopes aren’t steep.

BÜTGENBACH > BÜLLINGEN > SCHOPPEN > WAIMES (WEIMES)

Entlang dem Stausee  

von Bütgenbach

Along the reservoir 

of Bütgenbach 
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Waimes

Tourist-Info, Rue du Centre 21a, T +32 (0)80 329867

 www.waimes.be

 
Malmedy

Maison du Tourisme, Place Albert I 29a, T +32 (0)80 330250

www.eastbelgium.com 
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Start Departure

Alter Bahnhof von Weismes (Rue de la Gare), mit Parkplatz. 

Hier treffen die L45 von Ravel und die Vennbahn zusammen. 

Sie fahren Richtung St. Vith.

The former station of Waimes (Rue de la Gare) with car park. 

Here the Ravel L45 and the Vennbahn meet. Choose the direc-

tion of St-Vith.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: > 122 > 128 > 

130 > 134 > 156 > 161 (Recht) > 168 > 167 (Ligneuville) > 125. 

In Malmedy biegen Sie auf den Ravel-Bahntrassenradweg L45 

rechts Richtung Weismes ab.

Velotour cycling network and Ravel: > 122 > 128 > 130 > 134 > 

156 > 161 (Recht) > 168 > 167 (Ligneuville) > 125. In Malmedy, 

take the railways path of Ravel L45 to the right until Waimes. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Montenau: Brasserie-Restaurant Terminus, Montenau 25,  

T +32 (0)80 341344, www.terminus-montenau.be 

Recht: Restaurant Sti’ne, Dorfstrasse 5, T +32 (0)80 570356, 

www.stine.be (Mittwoch Ruhetag / closed Wed))

Ligneuville: Bäckerei-Tearoom Jenchenne, Grand’Rue 16,  

T +32 (0)80 570766 (Mittwoch Ruhetag / closed Wed))

Malmedy: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Malmedy: Val d’Arimont, Chemin du Val 30 (an der Vennbahn), 

T +32 (0)80 330761, www.val-arimont.be

Weismes: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Landschaft Landscape

Die meiste Zeit fahren Sie durch offene Landschaft, wenngleich die ausgedehn-

ten Ardenner Waldgebiete ganz in der Nähe liegen. Die Vennbahn nach St. Vith 

verläuft über die Talhänge des Flüsschens Steinbach und der Amel (Amblève). Von 

der Trasse aus haben Sie die meiste Zeit einen freien Blick in die Ferne. Auch nach 

dem Verlassen des Bahnradwegs geraten Sie nicht in dichten Wald. Das erste 

Dorf, Recht, kommt erst nach 18 km in Sicht. Nach einigem Auf und Ab rollen 

Sie in Ligneuville an der Amel ein. Anschließend durchqueren Sie einige kleine 

Weiler, die auf Plateaus gelegen sind, die atemberaubende Ausblicke bieten, un-

ter anderem auf Malmedy. Anschließend geht es mit hoher Geschwindigkeit ins 

Tal der Warchenne. Malmedy liegt Ihnen zu Füßen, das Zentrum ist ganz in der 

Nähe. Alternativ folgen Sie der Ravel-Route, die Sie bis Weismes durch dichte 

Waldgebiete schleust. 

You usually find yourself in wide open landscapes, although the vast wooded Ar-

dennes region is nearby. The Vennbahn to Sankt-Vith was laid on the valley flanks 

of the Steinbach brook and the Amel River. From the railway bedding you can usu-

ally look into the distance unhindered. When you leave this railway path you are 

also never really submerged into dense forests. The first village, Recht, doesn’t 

come into view until after 18 km. After some climbing and descending you whiz 

into Ligneuville at the Amel/Amblève. You then pass several small settlements on 

elevated plateaus with breathtaking views of, among others, Malmedy. You then 

dive with great speed into the valley of the Warchenne. Malmedy lays at your feet 

and the town centre is nearby. Or you continue your way along the Ravel route that 

submerges you into a dense wooded area right up to Waimes. 

Art der Strecke Nature of the road

Fast die Hälfte der Tour (17 km) fahren Sie über die von motorisiertem 

Verkehr freien Radwege von Vennbahn (9 km) und Ravel. Auf der N659 

nach Recht und in Ligneuville kann das Verkehrsaufkommen hoch sein, 

aber meistens bleiben Sie auf ruhigen Asphaltwegen. Nur ein steiler 

Anstieg bei der Ausfahrt aus Recht.

You cycle almost half the trip (17 km) over the traffic-free cycle paths 

of Vennbahn (9 km) and Ravel (8 km). On the N659 to Recht and in 

Ligneuville there may be heavy traffic, but you usually stay on asphalt 

roads with little traffic. Only one steep climb when leaving Recht.

WAIMES (WEISMES) > MONTENAU > RECHT > MALMEDY

Am Übergang zwischen  

Eifel und Ardennen

In the transition 

from Eifel 

to the Ardennes 
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Botrange

Centre de Nature, Route de Botrange 313

T +32 (0)80 44 03 00 / www.botrange.be

Malmedy

Maison du Tourisme, Place Albert I 29,

T +32 (0)80 330 250 / www.malmedy.be

Robertville

Office de Tourisme, Rue Centrale 53

T +32 (0)80 44 64 75 / www.robertville.be
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Start Departure

Kirche im Zentrum von Waimes (Weismes) (Parkplatz). Sie nehmen die 

N632 Richtung Bütgenbach, kreuzen den RAVeL und folgen dann den 

Schildern zum KP 124.

Waimes centre at the church (car park). Take the N632 towards Bütgen-

bach, cross the Ravel and then follow the signs to junction 124.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz und RAVeL: 124 > 125 > 167 > Ravel 

L45 (Malmedy) >Ravel L44a (Stavelot) > 73 > 74 > 75 > 76 > 80 

(Botrange) > 79 > 78 > 89 > 81 > 124.

Velotour network and Ravel: 124 > 125 > 167 > Ravel L45 (Malm-

edy) >Ravel L44a (Stavelot) > 73 > 74 > 75 > 76 > 80 (Botrange) 

> 79 > 78 > 89 > 81 > 124. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Weismes: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Malmedy: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Stavelot: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Hockai: Le Randonneur, Rue Abbé Dossogne 25,  

T +32 (0)87 646618, www.lerandonneur.be 

 (Mo+Di Ruhetag / closed Mon & Tues)

Botrange: Fagn’eteria des Centre de Nature,  

T +32 (0)80 445359 (täglich geöffnet / open daily)

Robertville: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Landschaft Landscape

Von Weismes bis Malmedy bestimmt der Bach Warchenne, der kleine Bruder der Warche, die 

Landschaft. Vom Nordhang aus bieten sich atemberaubende Ausblicke über das waldreiche 

Tal. Dank des RAVeL L45 verläuft die Strecke durch Malmedy und weiter bis Stavelot weitab 

vom hektischen Stadtverkehr. In Stavelot wechseln Sie auf die alte Bahntrasse L44a Richtung 

Spa. Hier beginnt ein 12 km langer, aber sehr sanfter Anstieg: Mehr als 3% Steigung konnten 

die damaligen Lokomotiven nicht meistern. Sie passieren kein einziges Dorf, kommen aber 

ganz dicht an der Rennstrecke von Francorchamps vorbei. Hockai liegt am Rand des Natur-

parks Hohes Venn-Eifel, den Sie ab hier 15 km lang durchfahren. Auf den ersten 11 km tauchen 

Sie in ein zusammenhängendes Waldgebiet ein. Die ehemals zahlreichen offenen Moorstellen 

sind langsam mit Sträuchern und Bäumen zugewachsen. Am Centre Nature de Botrange sind 

Sie kaum einen Kilometer vom höchsten Punkt des Landes, dem Signal de Botrange (694 m), 

entfernt. Die letzten 12 Kilometer verlaufen hauptsächlich bergab durch besiedeltes Gebiet. 

From Waimes to Malmedy the Warchenne, the little brother of the Warche, determines the 

landscape. Cycling over the northern flank, the sights over the woodsy valley are breathtaking. 

Thanks to Ravel L45 the trip through Malmedy and continuing to Stavelot is far away from busy 

urban traffic. Here you switch to old railway line L44a towards Spa. You begin a long (12 km) 

but mild climb, as a locomotive couldn’t handle more than a 3% gradient. You don’t pass any 

villages but you do cycle close to the Francorchamps racetrack. Hockai lays at the edge of the 

actual High Fens, where you enter the High Fens-Eifel nature park, which you cycle through 

for the following 15 km. For the first 11 km you are submerged in a dense woodsy area. The 

numerous open peat areas of the time have gradually been taken over by trees and shrubs. At 

the Botrange Centre Nature you are barely 1 km away from the Signal de Botrange (694 m), the 

country’s highest point. The final 12 km are mainly downhill through an open residential area. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Strecke verläuft zu 36% über verkehrsfreie RAVeL-Wege. Vom tiefsten 

Punkt (Stavelot, 294 m) geht es über 12 km in kontinuierlicher Steigung bis 

zum höchsten Punkt (Botrange, 694 m). Abgesehen von einem unbefestigten 

Teilstück zwischen KP 75 und KP 76 ist die Strecke asphaltiert.

You cycle 36% of the tip over traffic-free Ravel paths. You very gradually 

rise from the lowest point (Stavelot 294 m) to the highest point (Botrange 

694 m) for 12 km. Apart from a section of gravel between junction 75 and 

76, all roads are paved.

MALMEDY > FRANCORCHAMPS > BOTRANGE > ROBERTVILLE

Zum höchsten Punkt  

Ostbelgiens

To the highest plateau 

of the East Cantons 

DE

EN
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Tourismusagentur Ostbelgien

Hauptstraße 54

B-4780 St. Vith

T +32 80 22 76 64

info@eastbelgium.com

Tourist Info Elisenbrunnen

Friedrich-Wilhelm-Platz

D-52062 Aachen

T +49 241 18029 50

info@aachen-tourist.de

Monschauer Land Touristik e.V.

Seeufer 3 

D-52152 Simmerath 

T +49 2472 80 48 21

info@monschauerland.de

StädteRegion Aachen 

Zollernstraße 10

D-52070 Aachen

T +49 241 519 80

info@staedteregion-aachen.de

Office Régional du Tourisme des

Ardennes Luxembourgeoises 

L-9501 Wiltz

T +352 26 95 05 66

info@ortal.lu

Grenzenloses Vergnügen

Der Vennbahn-Radweg, mehrfach international prämiert und einer der 

längsten Bahntrassenradwege Europas, führt durch die 3 Länder Deutsch-

land, Belgien und Luxemburg. Von Aachen aus, quer durch Ostbelgien, 

nach Troisvierges erlebt man auf 125 km faszinierende Landschaften, 

Grenzlandflair, Vennbahn-Geschichten und Historisches.

Pleasure without borders

The Vennbahn bike path, was internationally awarded on several occasi-

ons and is one of the longest rail bike paths in Europe, leading through 

three countries: Germany, Belgium, and Luxembourg. The path stretches 

from Aachen, straight through East Belgium, to Troisvierges, offering 125 

km of fascinating landscapes, border country atmosphere, history, and 

stories of the Vennbahn.

16 Nebenstrecken durch den einzigartigen Natur- und Kulturraum 

entlang der Vennbahn-Trasse warten darauf entdeckt zu werden. Mit Län-

gen zwischen 30 und 50km sowie verschiedenen Schwierigkeitsgraden 

ist für jeden etwas dabei. Über das Knotenpunktsystem und die Grünen 

Wege der Region gelangen Sie reibungslos an Ihr Ziel und genießen so 

entspannte Radtouren.

» www.eastbelgium.com/shop

16 branch-lines passing through unique landscapes and cultures 

along the Vennbahn are waiting for you to discover them. With lengths 

between 30 and 50km and of differing degrees of difficulty, there’s some-

thing for everyone. Enjoy a relaxing cycle tour and reach your destination 

without stress by taking full advantage of the junction system and the 

Green Routes network.

» www.eastbelgium.com/shop

Fahrradfreundliche Gastbetriebe bed+bike macht es leicht, ein passendes Quartier zu finden.

Bike-friendly accommodation bed+bike makes it easy to find suitable accommodation.

C www.eastbelgium.com

Die Karte im Maßstab 1:100.000 beinhaltet alle Informationen rund um die 

Vennbahn wie etwa die Anbindungen, Nebenstrecken und Verbindungen 

zu anderen Themenradwegen und vieles mehr.

» www.eastbelgium.com/shop

This useful brochure, which includes a 1:100.000 scale route map, contains 

a wealth of useful information on and around the Vennbahn, such as con-

nections, branch lines, links to other thematic cycle routes and much more.

» www.eastbelgium.com/shop

karte / card

DE/EN

Alle Informationen für Ihre Reise in der Tasche. Mit der Vennbahn App 

nehmen Sie die Route, Unterkünfte, Attraktionen und vieles mehr, mit auf 

den Weg. Erhältlich auf „Google Play“ oder im „App Store“

All the information for your trip in your pocket. With the Vennbahn App 

you can take the route, accommodation, attractions and much more with 

you along the way. Available on „Google Play“ and at the  „App Store“

VB_Flyer2016.indd   1

06/01/17   17:27
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Vennbahn App

In 2016 wurde das Marketing der neuen Vennbahn-App 
lanciert. Die App setzt sich im Wesentlichen aus den Haupt-
elementen der Webseite in kompakter Form zusammen und 
hält die wichtigsten Informationen für unterwegs bereit. 
Neben der Möglichkeit etwaige Mängel oder Probleme 
auf der Strecke direkt zu melden, sind auch punktgenaue 
Zielführungen zu Unterkünften oder anderen POIs möglich. 

bed+bike

Auch im vierten Jahr nach der Einführung des „bed+bike“-
Labels in Ostbelgien setzt sich der positive Entwicklungs-
trend fort. Neben den 37 zertifizierten Unterkünften der 
vergangenen Saison haben sich erneut fünf weitere Be-
triebe dazu entschlossen, die Qualitätssicherung im ostbel-
gischen Radtourismus weiter voranzutreiben:

• Gut Eidt, Amel

• Villa Zum Biert, Amel

• Sleepwood Hotel, Eupen

• Hotel Zum Buchenberg, Rodt

• Hotel Zum Onkel Jonathan, Raeren

Über das im vergangenen Jahr abgeschlossene Abkommen 
mit dem CGT, haben 24 der mittlerweile 42 zertifizierten Be-
triebe in Ostbelgien zusätzlich das Label „Bienvenue vélo“ 
erhalten.

Die Anzahl ist seit dem Einführungsjahr 2014 stetig gestie-
gen, da sich immer mehr Unterkünfte der Wichtigkeit des 
boomenden Radtourismus bewusst werden und ihren Be-
trieb den Bedürfnissen der Radgäste entsprechend anpas-
sen. Neben einer Darstellung über die Marketing-Kanäle der 
TAO kommen die Zertifizierten in den Genuss eines Eintra-
ges auf Vennbahn-Webseite, -Karte, und -App sowie auf der 
deutschen und luxemburgischen bed+bike-Webseite. Außer-
dem werden sie bevorzugt im Rahmen der Rad-Pauschalen 
berücksichtigt.

E-Bike-Netz

Das E-Bike-Netz setzte sich in 2016 noch aus 17 Verleihsta-
tionen zusammen, die sich flächendeckend über Ostbelgien 
erstreckten. Eine einschneidende Veränderung stellte wohl 
die Übernahme der gesamten Flotte durch die Firma AT Bike 
in Weismes dar. Letztere ist mittlerweile hauptverantwort-
lich für die gesamte Logistik. Die TAO wird das Netz weiter-
hin über ihre Marketing-Kanäle unterstützen. Für die Saison 
2017 ist die Einführung eines neuen E-Bike-Modells geplant. 

COSME „Greenways Outdoor“

Das im Sommer 2015 gestartete Projekt an dem sich 10 Part-
nerorganisationen aus Belgien, Italien, Lettland, Portugal 
und Spanien unter der Leitung der „European Greenways 
Association“ beteiligten, hatte zum Ziel, aus dem vorhan-
denen Potential „Grüner Wege“ in Europa, die Schaffung 
funktionierender touristischer Produkte auf europäischer 
Ebene zu fördern und umzusetzen. Die TAO leistete Ihren 
Beitrag im Arbeitspaket „Information und Marketing“ mit 
der Vennbahn als Best-Practice-Beispiel. Mehrere Work-
shops boten Gelegenheit, neue wertvolle Kontakte zu 
knüpfen und durch den Austausch die gemeinsame Projekt- 
idee voranzutreiben. Über die TAO kamen zwei  gemeinsa-
me Messeauftritte in Utrecht und in Düsseldorf zustande, 
die nicht zuletzt auch auf die Aufmerksamkeit und Sensibi-
lisierung verschiedener Radreiseveranstalter abzielten. Im 
Mai organisierte die TAO in Worriken einen internationalen 
Workshop unter dem Titel „Greenways – Attracting new cu-
stomers and selling the product“, der in enger Verbindung  
mit einer Technical Visit auf der Vennbahn stand. Auf 
Grundlage der hier vorgetragenen Informationen brachte 
die TAO einen Best-Practice-Guide unter dem Titel „Top 
Ten Tips for Marketing and Communication“ heraus. Die 
Projektlaufzeit endete im November 2016.
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Gruppenfahrten

In der Broschüre Gruppenreisen 2016 werden 12 Tagesaus-
flüge in Ostbelgien präsentiert, die jeweils von einem diplo-
mierten Führer begleitet werden. 

Alle Führer sind in der Region wohnhaft und haben ein tief-
gründiges Wissen über die Region, ihrer Natur, Kultur und 
Geschichte. Dies ermöglicht es ihnen nicht nur der Gruppe 
den besten Weg zu weisen, sondern auch spontan Zusatzin-
formationen zu geben und auf gezielte Fragen zu antworten. 

Im Jahr 2016 haben 11 Gruppen bei der TAO gebucht, davon 
stammten 2 aus Deutschland, die übrigen aus Belgien (wo-
von eine aus Flandern). Bei den Gruppen, die hauptsächlich 
aus Freundeskreisen und Seniorenvereinigungen bestan-
den, handelte es sich oft um wiederkehrende Kunden. So 
hatten 7 der 11 bereits zuvor eine Gruppenfahrt bei der TAO 
gebucht.
Die Durchschnittsgröße der Gruppen lag bei 36 Personen 
mit einem Durchschnittspreis von 40€  pro Teilnehmer und 
pro Tag, inklusive Frühstück, Mittagessen, die geplanten 
Eintritte und die Begleitung durch den Führer. 

Wandern und Radfahren
ohne Gepäck

Die Buchungszahlen für Pauschalangebote „Wandern und 
Radfahren ohne Gepäck“ sind 2016 auf 102 Buchungen (von 
166 Buchungen im Vorjahr) gesunken. Dies ließe sich durch 
2 Gründe erklären:

• Der „Neuheitseffekt“ der Vennbahn nimmt langsam ab, 
auch wenn sie sich immer noch großer Beliebtheit erfreut 
(von den 60 gebuchten Radpauschalen bezogen sich 49 
auf die Vennbahn)

• 2016 wurden feste Reisedaten vorgeschlagen, mit dem 
Ziel mehrere Wanderer an einem Datum zu gruppieren 
und dadurch die Reisekosten zu senken. Leider blieb der 
erwartete Erfolg aus. 

Eine Umfrage bestätigte dass die Pauschalreisen nicht nur 
beim Kunden positiv ankamen, sondern auch bei unseren 
Partnerbetrieben. Für ein Hotel ist es nicht immer ideal 
einen Gast für nur eine Nacht zu beherbergen, dennoch 
haben sich die Partnerbetriebe positiv gezeigt. Sie hoffen 
die Gäste von ihrem Hotel überzeugen zu können und sie 
nochmals, evt. für einen längere Aufenthalt, begrüßen zu 
dürfen. Auch die Mund zu Mund Werbung ist für die Partner 
ein wichtiges Element und kann den Bekanntheitsgrad Ost-
belgiens und seiner Hotels steigern.

Der Umsatz im Bereich Wanderreisen betrug 47.275€ wäh-
rend er im Bereich Fahrradreisen bei 71.799€ lag. Dies ent-
spricht einem Gesamtumsatz von 119.074€ was einen Rück-
gang von 19% im Vergleich zum Vorjahr bedeutet. 

Das durchschnittliche Urlaubsbudget der Kunden lag 2016 
bei 360€ pro Person, was wiederum einer Steigerung von 
20% im Vergleich zum Vorjahr entspricht. Bei den Über-
nachtungen zählt der Wandertourist im Durchschnitt 3 

Pauschalreisen

DE
FR

NL

Wandern und Radfahren

ohne Gepäck

Pauschalangebote 
2016

DE

Wandern und Radfahren

ohne Gepäck

Pauschalangebote

2016

Gruppenfahrten

O_GF2016.indd   1

08/01/16   09:22
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Nächte während der Fahrradtourist 2 Nächte in Ostbelgien 
verweilte.

Bei den 102 Buchungen (331 Reisenden) liegt Flandern mit 
36 Buchungen vorne, gefolgt von Deutschland (27 Buchun-
gen), der Wallonie (20 Buchungen) und den Niederlanden 
(19 Buchungen). Während die Wallonen mit 60% den Wan-
derurlaub bevorzugen, liegt die Vorliebe der Flamen mit 
55% beim Radfahren. Die deutschen und niederländischen 
Gäste zeigen mit 70% ebenfalls eine klare Vorliebe für das 
Radfahren.

Die tolle Organisation
und der nette Email-Verkehr
hat uns besonders gefallen.
Wir brauchten nur
radzufahren, alles andere
war perfekt organisiert.
Danke.

D.T. aus Deutschland

  Wandern 
  Radfahren

2012

28

16

2013

53

45

2014

61

107

2016

42

60

2015

60

106

25



Haus für Tourismus

Im Zuge der Reform der Häuser für Tourismus wurde die 
Anzahl der Einrichtungen von 42 Häusern auf die Zahl 
von 28 reduziert. Die 11 ostbelgischen Gemeinden haben 
ausdrücklich ihren Zusammenhalt bekräftigt und bei dem 
wallonischen Minister ein Status quo für das Einzugsgebiet 
angefragt. Daraufhin erfolgte Anfang 2017 die offizielle An-
erkennung des Haus für Tourismus seitens der wallonischen 
Region.

Der Gästeregistrierung am Schalter des Haus für Tourismus 
zufolge war die Besucherzahl auch in 2016 wieder rück-
läufig, denn nur 39.336 Personen wendeten sich für Infor-
mationsfragen an das Personal des Haus für Tourismus. 
Besonders auffallend ist die Diskrepanz zum optischen 
Zähler am Türeingang, der 69.814 Bewegungen gemeldet 
hat. 

Insgesamt hat das Haus für Tourismus 48.351 Kontaktanfragen 
beantwortet, wenn man ebenfalls die Beantwortung von Emails, 
Telefonate und Bestellungen im Internet berücksichtigt.

Innerbelgisch gehört weiterhin Flandern zur stärksten Gä-
stegruppe Ostbelgiens, mit 13 504 Kontaktanfrage an das 
Haus für Tourismus, wenn man davon ausgeht, dass sich 
unter dem wallonischen Publikum (14.341 Kontakte) eine 
starke ostbelgische Bevölkerungsgruppe mischt, welche 
die Verkaufsdienste des Haus für Tourismus beanspruchen 
(regionale Produkte, Ticketvorverkauf,…). Das ausländische  

Publikum kommt bevorzugt aus den Niederlanden (10.297 
Kontakte) und aus Deutschland (7.221 Kontakte) mit der in-
teressanten Feststellung, dass sich das französische Publi-
kum in 2016 fast verdoppelt hat (1.254 Kontakte). 

Best of Wandern Testcenter
Kostenloses Ausleihen von Top-Wanderausrüstung in Ost-
belgien im Haus des Tourismus Ostbelgien in Malmedy

Die Ferienregion Ostbelgien ist seit Juli 2016 Kooperations- 
partner von Best of Wandern, einer Vereinigung von euro-
päischen Wanderregionen, Ausrüstungsherstellern, Reise-
veranstaltern und Online-Versandhändlern. Ziel dieser Ko-
operation ist es, attraktive touristische Wanderregionen mit 
Markenherstellern der Outdoorbranche zusammenzuführen 
und gemeinsam einen neuen Service für Wandergäste zu 
realisieren und zu vermarkten. 

Der Wandergenuss wird damit für den Gast erlebbar. In den 
Testcentern vor Ort können sich Reisende beraten lassen, 
das neueste Outdoorequipment kostenlos testen oder ein-
fach nur Trinkwasser nachfüllen. 

Das Angebot im Haus des Tourismus Ostbelgien in Malmedy 
beinhaltet unter anderem Trekkingstöcke, GPS-Geräte samt 
Tourensoftware, Wanderschuhe, Outdoorjacken, Rucksäcke, 
Multifunktionsjacken und Trekkingregenschirme.
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Strukturen

Leistungspartnerbetriebe
der Destination Ostbelgien

In 2016 zählt die Tourismusagentur 167 Partner wovon 35 
Ausflugsziele, 44 Hotelbetriebe, 44 Ferienwohnungen, 8 
Gästezimmer, 9 Herbergen, 3 Feriendörfer, 5 Campings und 
19 Wintersportzenten. Im Rahmen der jährlichen Partnerak-
quise konnten 4 neue Betriebe für eine Partnerschaft mit 
der Tourismusagentur gewonnen werden.  

Auf der neuen Internetseite wurde der Geschäftsbereich 
Gastronomie weiter ausgebaut.  In der Rubrik‚ Essen und 
Trinken‘ werden 23 ostbelgische Gastronomiebetriebe  
in den Fokus gesetzt und auf dem Tourismusportal  
www.eastbelgium.com dargestellt und beworben. 

Enge Vernetzung zu den Tourismus-
instanzen der wallonischen Region
und der Provinz Lüttich

Der Tourismus ist eine regionale Kompetenz, welche in 
der 6. Staatsreform von der wallonischen Region an die 
Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens für die 9 deutsch-
sprachigen Gemeinden übertragen wurde. Der Auftrag der 
deutschsprachigen Regierung an die Tourismusagentur Ost-
belgien wird in einem Geschäftsführungsvertag (Dreijahres-
plan) formuliert.

Die Zusammenarbeit der TAO mit der wallonischen Region 
und der Provinz Lüttich gestaltet sich in Form von Koopera-
tionsabkommen im Austausch mit dem Tourismusverband 
der Provinz Lüttich, dem Generalkommissariat für Touris-
mus und dem WBT.

Gremien der
Tourismusagenturen Ostbelgien

Die Tourismusagentur Ostbelgien (TAO) ist eine gemeinnüt-
zige Stiftung, die den Tourismus in der deutschsprachigen 
Gemeinschaft Belgiens und den Gemeinden Malmedy und 
Weismes in Belgien und im Ausland fördert.

Folgende Gremien stehen der TAO zur Seite:

Verwaltungsrat

Der Verwaltungsrat vertritt die Stiftung und hat die weitge-
hendsten Befugnisse, um alle Verwaltungs- und Verfügungs-
handlungen durchzuführen. Er stimmt jährlich dem Bericht, 
dem Haushaltsplan und dem Tätigkeitsprogramm zu und er-
stellt den Jahresabschluss. Zudem werden aus seinen Rei-
hen ein Präsident und 2 Vize-Präsidenten gewählt. 

Im Jahr 2016 haben 2 Sitzungen stattgefunden:

Frühjahrssitzung

am 8. Juni 2016 im Kulturhaus in Burg-Reuland

Herbstsitzung

am 23. November 2016 im Café Select in Kelmis.

In der Herbstsitzung wurden der Präsident und die beiden Vize- 
präsidenten in ihren Ämtern für weitere drei Jahre bestätigt.

Vorstand

Der Vorstand erarbeitet die touristische Strategie, berät 
und entscheidet zu Investitionen und Projekten in Touris-
musentwicklung und Tourismusmarketing. Darüber hinaus 
ist er für Personalangelegenheiten zuständig und verfügt 
über alle Befugnisse, die ihm vom Verwaltungsrat zugeteilt 
werden. Die Mitglieder des Vorstandes werden vom Verwal-
tungsrat ernannt. 

Im Jahr 2016 hat der Vorstand 5 Mal in St. Vith getagt:

29. Januar, 8. April, 20. Mai, 9. September, 28. Oktober 2016
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Direktionsrat

Der  Direktionsrat setzt sich aus dem Präsidenten, den bei-
den Vize-Präsidenten, dem hierzu bezeichneten Vertreter 
des Ministers für Tourismus der Deutschsprachigen Gemein-
schaft Belgiens sowie der Geschäftsführerin zusammen.

Der Direktionsrat hat keine Entscheidungsbefugnis. Er 
unterstützt und berät die Direktorin bei der täglichen  
Geschäftsführung und der Vorbereitung der Entscheidungen  
für den Vorstand.

Im Jahr 2016 hat der Direktionsrat an folgenden Daten 
getagt:

11. Januar / 26. Januar / 23. Februar / 25. März / 21. April  
31. Mai / 16. Juni / 10. August / 9. September / 20. Oktober 
17. November / 21. Dezember 2016

Weitere Absprachen haben telefonisch und per Mail statt-
gefunden. 

Kooperationsbeirat

Der Kooperationsbeirat steht der TAO als Ideen- und Impuls-
geber beratend zur Seite. Die Teilnahme am Kooperations-
beirat hat sich in 2016 auf 31 Betriebe erhöht.

An der Sitzung am 12. Dezember 2016 im Landhaus Krott in 
Raeren haben 11 Betriebe teilgenommen, um gemeinsam die 
Marketingmaßnahmen für das anstehende Jahr zu diskutie-
ren. Der Kooperationsbeirat wird auch gerne zum Austausch 
unter Betrieben genutzt, um gemeinsame Aktionen (Messe-
teilnahmen, Betriebsbesichtigungen, usw.) anzugehen.
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Partnerbetriebe

Ausflugsziele  

Bubblezone - Bubble Soccer  Amel, Deidenberg

Paintzone  Amel, Deidenberg

Montenauer Schinkenräucherei  Amel, Montenau

Ardennen Cultur Boulevard Büllingen, Hergersberg

Sporthotel & „Activ Camp“ Büllingen, Wirtzfeld

Burgruine Reuland Burg-Reuland

Dreiländereck Ouren Burg-Reuland

Eastbelgium Action & Fun Center Burg-Reuland, Grüfflingen

Zentrum Worriken Bütgenbach

Herba Sana - Gesundheitsgarten Bütgenbach, Elsenborn

Railbike  Bütgenbach, Leykaul

Eupener Karting Eupen

Haus Ternell Eupen

IKOB - Museum für Zeitgenössische Kunst Eupen

Schokoladenmuseum Jacques Eupen

Wesertalsperre Eupen

Besucherzentrum Dreiländerpunkt -

Balduin Turm Kelmis, Gemmenich

Göhltalmuseum Kelmis

Kalvarienberg Kelmis, Moresnet-Kapelle

Maison du Site Minier Kelmis, Plombieres

Baugnez 44 - Historical Center Malmedy, Baugnez

Brasserie de Bellevaux Malmedy, Bellevaux

BikePark Ferme Libert Malmedy, Bévercé

Paintball - Sniperzone Malmedy, Chôdes

Bowling 362 Malmedy

Malmundarium Malmedy

Burg Raeren & Töpfereimuseum Raeren

Schieferstollen Recht St. Vith, Recht

Freizeitzentrum Tomberg St. Vith, Rodt

Heimatmuseum „Zwischen Venn und Schneifel‘ St. Vith

Planetenweg St. Vith

Château de Reinhardstein Waimes, Ovifat

La Maison du Parc  Waimes, Robertville

Lac de Robertville Waimes, Robertville

Ardenne Activity Waimes

Camping  

Camping Oos Heem Amel, Deidenberg

Camping La Hetraie SA Büllingen

Camping Hohenbusch Burg-Reuland, Grüfflingen

Camping Worriken Bütgenbach

Camping Wiesenbach St. Vith, Wiesenbach

Feriendörfer 

Camping - Chalets Waldesruh Amel, Born

Sport- u. Touristikzentrum Worriken Bütgenbach

Val d‘Arimont Malmedy, Arimont

Ferienwohnungen  

Zur Alten Linde Amel, Deidenberg

Hanshaus  Amel, Halenfeld

Ferienhaus Schaus Amel, Meyerode

Altes Backhaus Amel, Montenau

Am Biert Amel, Schoppen

Holzheimer Hütte Büllingen, Holzheim

Ferienhaus Pype Büllingen, Hünningen

Haus Renkes Büllingen, Manderfeld

Snowviewlodge Büllingen, Medendorf

Ferienhaus Haep - Eifelblick Büllingen, Merlscheid

Ferienhaus Mühlenberg Büllingen, Weckerath

Schmidt Cottage Büllingen, Wirtzfeld

Ferienwohnung Theissen-Pauls Burg-Reuland

Ferienhaus Marx Burg-Reuland, Dürler

Fleur de Lys Burg-Reuland, Dürler

Casa Relax Burg-Reuland, Grüfflingen

Haus Engel Burg-Reuland, Steffeshausen

Beverly Weekend Bütgenbach

Haus Arnika Bütgenbach

Die Warche Bütgenbach, Nidrum

Haus Wallbrücke Bütgenbach, Weywertz

Aux Rêves de la Honien Lontzen, Herbesthal

Les Bouleaux Malmedy, Baugnez

L‘Horizon Malmedy, Baugnez

Au Panier des Ours Malmedy, Bellevaux
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A l‘Orée du Waud Malmedy, Ligneuville

La Linaigrette Malmedy, Longfaye

Villa Jeanne Malmedy, Malmedy

Gîte Marialf Malmedy, Xhoffraix

Zum Burgknopf St. Vith, Lommersweiler

Ferienhaus Christina St. Vith, Rodt

Ferienwohnung Müllers-Paasch St. Vith, Schlierbach

Ferme de l‘Elan St. Vith, Schlierbach

Ferienhaus Hüwels-Kessler St. Vith, Schönberg

Ferienhaus Ourtal St. Vith, Setz

Boarding House Rosenhügel St. Vith

Adré Paul è Adèle     Waimes, Gueuzaine

Curtis Amblava Waimes, Ondenval

L‘Authentique Fagnard Waimes, Ondenval

Résidence d‘Ol Vich périr Waimes, Ondenval

La Maison du Lac Waimes, Robertville

Lodge du Lac Waimes, Robertville

Sous les Hêtres Waimes, Robertville

Villa Caroline Waimes

Gästezimmer  

Douanehof Eifelberg Bütgenbach, Leykaul

Eupen Inn PGmbH Eupen

La Ferme du Père Eugène Malmedy, Xhoffraix

B&B Landhauszimmer Raeren

Berliner Hof St. Vith

La Romance du Lac Waimes, Robertville

La Nuit d‘Or Waimes, Thirimont

La Trouvaille Waimes, Thirimont

Herbergen  

Begegnungsstätte „St.Raphael“ Amel, Montenau

KUZ Begegnungszentrum Burg-Reuland

Sporthouse Worriken Bütgenbach

Gîte d‘Etape d‘Eupen Eupen

Haus Stockem CBTJ Eupen

Heidberg Kloster Eupen

Auberge de Jeunesse Malmedy, Bévercé

Eifel-Ardennen Jugendherberge St. Vith

Gîte d‘Etape des Hautes Fagnes Waimes, Ovifat

Hotels  

Hotel Amel Mitte PGmbH Amel

Hotel Müller  Amel, Heppenbach

Haus Tiefenbach  Büllingen

Hotel Schröder Büllingen, Losheimergraben

Hotel Eifeler Hof Büllingen, Manderfeld

Hotel + Bistro Paulis Büllingen, Weckerath

Hotel Drosson  Büllingen, Wirtzfeld

Hotel Burg Hof Burg-Reuland

Hotel Ulftaler Schenke Burg-Reuland

Hotel Val de l‘Our Burg-Reuland

Hotel Paquet Burg-Reuland, Lascheid

Hotel Dreiländerblick Burg-Reuland, Ouren

Hotel Rittersprung Burg-Reuland, Ouren

Hotel Bütgenbacher Hof Bütgenbach

Hotel du Lac Bütgenbach

Hotel Eifelland Bütgenbach

Pension Belle-Vue Bütgenbach

Hotel Vier Jahreszeiten Bütgenbach, Nidrum

Hotel Lindenhof Bütgenbach, Weywertz

Hotel Ambassador Eupen

Sleepwood Hotel Eupen

Hotel - Restaurant Zur Alten Mühle Lützkampen

Le Val d‘Arimont  Malmedy, Arimont

Le Grand Champ Malmedy, Bévercé

Hotel du Moulin Malmedy, Ligneuville

Albert Ier Malmedy

L‘Esprit Sain Malmedy

Hotel Restaurant Tychon AG Raeren, Eynatten

Ibis budget Aachen Raeren Grenze Raeren, Eynatten

Hotel Zum Onkel Jonathan Raeren

Hotel Forellenhof St. Vith, Neubrück

Hotel Zum Buchenberg St. Vith, Rodt

Hotel  Alte Schmiede St. Vith, Schönberg

Hotel Zum Burghof St. Vith, Schönberg

Hotel Am Steineweiher St. Vith

Hotel Pip-Margraff St. Vith

Hotel Zur Post St. Vith
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Lanterfanter Sporthotel St. Vith, Wingerscheid

Hotel Domaine des Hautes Fagnes     Waimes, Ovifat

Appart-Hotel Dry les Courtis     Waimes, Robertville

Hotel des Bains     Waimes, Robertville

Hotel La Chaumière du Lac     Waimes, Robertville

Hotel Hotleu Waimes

Hotel Le Cyrano     Waimes

Wintersportzentren  

Hotel Schröder Büllingen, Losheimergraben

An der Liebach Büllingen, Manderfeld

Eifel-Ski-Zentrum Büllingen, Rocherath

Skihütte Mertens Büllingen, Rocherath

Sportzentrum Worriken Bütgenbach

Sport- und Kulturzentrum Herzebösch Bütgenbach, Elsenborn

Skiclub Weywertz Bütgenbach, Weywertz

Haus Ternell Eupen

Piste de ski Baugnez Houyres Malmedy, Baugnez

Mont Spinette Malmedy, Mont

Les Crêtes de Xhoffraix Malmedy, Xhoffraix

Skipiste „Zum Tomberg“ St. Vith, Rodt

Schönberg Aktiv St. Vith, Schönberg

Restaurant Baraque Michel Waimes, Jalhay

Dethier Ski Ovifat Waimes, Ovifat

Ovifat Ski Club Waimes, Ovifat

Signal de Botrange Waimes, Ovifat

Centre Nature de Botrange Waimes, Robertville

Mont-Rigi Waimes, Sourbrodt

Partnerbetriebe im Bereich Gastronomie

Albert Ier Malmedy

Au Cheval Blanc Waimes

Carol‘s Restaurant Bütgenbach

Chez Gerty Waimes

Hotel - Restaurant Zur Alten Mühle Lützkampen

Hotel Am Steineweiher St. Vith

Hotel Amel Mitte PGmbH Amel

Hotel Burg Hof Burg-Reuland

Hotel Bütgenbacher Hof Bütgenbach

Hotel Dreiländerblick Burg-Reuland, Ouren

Hotel Eifeler Hof Büllingen, Manderfeld

Hotel La Chaumière du Lac     Waimes, Robertville

Hotel-Restaurant Tychon AG Raeren, Eynatten

Meeting Point Eupen

Ratskeller St. Vith

Restaurant Brüls Bütgenbach

Restaurant Le Cyrano Waimes

Restaurant Le Jardin Burg-Reuland, Oudler

Restaurant Pip-Margraff St. Vith

Saveurs du Tilleul Kelmis, Hergenrath

Sit Down St. Vith

L‘Esprit Sain Malmedy

Zur Alten Mühle St. Vith
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Besetzung der Gremien

VERWALTUNGSRAT

Einrichtung Name Vorname Funktion

Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft  Kreins Leo Berater
Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft Rathmes Kurt Leiter des Fachbereichs Sport, Medien und Tourismus
Gouvernement de la Région wallonne Collin René Ministre wallon du Tourisme
Commissariat général au Tourisme Destree Barbara Commissaire général au Tourisme a.i.
Province de Liège Mestrez Julien Conseiller provincial
FTPL Dohogne Laura Resp. "Département Coord. et développement touristique"
Commissariat d'arrondissement des Cantons de l'Est 1   Stassen Albert  Commissaire d'arrondissement des Cantons de l'Est
ASBL Royal S.I. des Trois Frontières Stassen Albert  Président      
Gemeinde Amel Wiesemes Stephan Gemeindevertreter
 Niessen Bernd Vertreter des Tourismusverbands 
 Andres Ernst Vertreter des Tourismusverbands
Gemeinde Büllingen Adams Reinhold Gemeindevertreter
 Robert Pascal Vertreter des Tourismusverbands
 Fohnen Katja Vertreterin des Tourismusverbands
Gemeinde Bütgenbach Schommer Inge Gemeindevertreterin
 Schmitz Karl-Heinz Vertreter des Tourismusverbands
 Maraite Thorsten Vertreter des Tourismusverbands
Gemeinde Burg-Reuland Kleis André Gemeindevertreter
 Reuten Helmuth Vertreter des Tourismusverbands
 Greven Vanessa Vertreterin des Tourismusverbands
Gemeinde Eupen Mockel Annabelle Gemeindevertreterin
 Plumanns Ewald Vertreter des Tourismusverbands
 Baltus-Bailly Claudine Vertreterin des Tourismusverbands
Gemeinde Kelmis Nyssen Sandy Gemeindevertreterin
 Eickhoff Claudia Vertreterin des Tourismusverbands
 Fabeck Sylvie Vertreterin des Tourismusverbands
Commune de Malmedy Caira-Ravo Laurence Représentante de la commune
 Maus Jean Représentant tourisme
 Thomé Bernard Représentant tourisme
Gemeinde Lontzen Lecerf Alfred Gemeindevertreter
 Marichal Dieter Vertreter des Tourismusverbands
 Kelleter Monique Vertreterin des Tourismusverbands
Gemeinde Raeren Franssen Jérôme Gemeindevertreter
 Vlaeminck Nick Vertreter des Tourismusverbands
 Orban Richard Vertreter des Tourismusverbands
Gemeinde Sankt Vith Solheid Erik Gemeindevertreter
 Friedrichs Helmut Vertreter des Tourismusverbands
 Paulis Ernst Vertreter des Tourismusverbands
Commune de Waimes Klein  Irène 2 Représentante de la commune
 Piron  Serge 3 Représentant tourisme
 Lerho Daniel Représentant tourisme

1 Bis zum 31.03.2016 mit dem Beschluss keinen neuen Vertreter zu ernennen
2 Ab dem 11.04 (Vorgängerin war BERNARD Sarah)
3 Ab dem 21.01.2016 (Vorgänger war SERVAIS Benoît)
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DIREKTIONSRAT

Name Vorname Funktion

Maraite Thorsten Präsident der Tourismusagentur Ostbelgien
Kreins Leo Berater
  Kabinett Ministerin Isabelle Weykmanns - Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus in Ostbelgien
Lecerf Alfred 1. Vize-Präsident der Tourismusagentur Ostbelgien
Maus Jean 2. Vize-Präsident der Tourismusagentur Ostbelgien
De Taye Sandra Geschäftsführung der Tourismusagentur Ostbelgien

MITGLIEDER IM KOOPERATIONSBEIRAT

Institution Name Gemeinde, Ortschaft

Ausflugsziel Malmundarium Malmedy
Ausflugsziel Maison du Parc Botrange Waimes, Robertville
Ausflugsziel Naturzentrum Haus Ternell Eupen
Tourist Info Tourist Info St. Vith St. Vith
Ausflugsziel Montenauer Schinkenräucherei Amel, Montenau
Tourist Info Tourist Info Reuland-Ouren Burg-Reuland
Ausflugsziel Göhltalmuseum Kelmis, Neu-Moresnet
B&B Douanehof Eifelberg Bütgenbach, Leykaul
B&B Krott Landhauszimmer Raeren
Camping Camping Hohenbusch Burg-Reuland, Grüfflingen
Camping Oos Heem Amel, Deidenberg
FEWO Am Biert/Ferienhaus Chavet Amel, Schoppen
FEWO Snow View Lodge Büllingen, Medendorf
FEWO Aux Rêves de la Honien Lontzen, Herbesthal
FEWO Ferienhaus Marx/Fleur de Lys Burg-Reuland, Dürler
FEWO Hanshaus - Hans PGmbH Amel, Halenfeld

FEWO Worriken Bütgenbach
Hotel Hotel Steineweiher St.Vith
Hotel Hotel La Chaumière Du Lac Waimes, Ovifat
Hotel Hotel Tychon Raeren, Eynatten
Hotel Hotel Drosson Büllingen, Wirtzfeld
Hotel Hotel Zum Burghof St. Vith, Schönberg
Hotel Hotel Pip Margraff St.Vith
Hotel Val d’Arimont Hotel Malmedy, Arimont
Hotel Ulftaler Schenke Burg-Reuland
Hotel Hotel Hotleu Waimes
Hotel Hotel Bütgenbacher Hof Bütgenbach
Hotel Hotel Eifelland Bütgenbach
Hotel Sleepwood Hotel Eupen
Hotel Ambassador Hotel Bosten Eupen
Jugendherberge Eifel-Ardennen St.Vith St.Vith

VORSTAND

Name Vorname Funktion Stellvertreter(in) Funktion

Maraite Thorsten Präsident
Kreins Leo Berater
  Kabinett Ministerin Isabelle Weykmanns
  Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus in Ostbelgien    
Collin René Ministre Wallon du Tourisme Lescrenier Valérie Chef de Cabinet Adjoint
Rathmes Kurt Leiter des Fachbereichs Sport, Medien und Tourismus      
Destree Barbara Commissaire général au Tourisme a.i.      
Wiesemes Stephan Tourismusschöffe, eff. Mitglied Andres Ernst
Reuter Wolfgang Tourismusschöffe, eff. Mitglied Wirtz Friedhelm
Kleis André Tourismusschöffe, eff. Mitglied Reuten Helmuth
Goffart-Küches Gaby Tourismusschöffin, eff. Mitglied Franzen Erwin
Scholl Michael Tourismusschöffe, eff. Mitglied Brock Alain
Janssen Erik Tourismusschöffe, eff. Mitglied Klinkenberg Erwin
Lecerf Alfred 1. Vize-Präsident, Bürgermeister, eff. Mitglied Franssen Roger
Denis André Hubert Tourismusschöffe, eff. Mitglied Maus Jean 2. Vize-Präsident
Van Weersth Joachim Tourismusschöffe, eff. Mitglied Vanstreels Marcelle
Hoffmann René Tourismusschöffe, eff. Mitglied Solheid Erik
Noël Stany Tourismusschöffe, eff. Mitglied Crasson Laurent

33



Tourismusagentur
Ostbelgien

Hauptstraße 54
4780 St. Vith

T +32 80 22 76 64
F +32 80 22 65 39

info@eastbelgium.com
www.eastbelgium.com

GESCHÄFTSFÜHRUNG

Sandra DE TAEYE
T +32 (0)80 280 991
sandra.detaeye@eastbelgium.com

PRODUKTENTWICKLUNG

Dany HECK
stellvertretender Geschäftsführer

T +32 (0)80 280 993
dany.heck@eastbelgium.com

Christoph HENDRICH
T +32 (0)80 282 099
christoph.hendrich@eastbelgium.com

Monique JACOBS (bis zum 15.10.2016)
T +32 (0)80 280 995
monique.jacobs@eastbelgium.com

Caroline MASSOTTE
T +32 (0)80 280 997
caroline.massotte@eastbelgium.com

Andrea MICHAELIS
T +32 (0)80 280 994
andrea.michaelis@eastbelgium.com

MARKETING

Claudine LEGROS
T +32 (0)80 280 998
claudine.legros@eastbelgium.com

Jörg WEISHAUPT
T +32 (0)80 280 996
joerg.weishaupt@eastbelgium.com

DIREKTIONSSEKRETARIAT

Elisabeth KOHNENMERGEN
T +32 (0)80 280 992
elisabeth.kohnenmergen@eastbelgium.com

BUCHHALTUNG

Jeanine SCHOMMER
T +32 (0)80 282 098
jeanine.schommer@eastbelgium.com

HAUS FÜR TOURISMUS

Linda MARGREVE
T +32 (0)80 330 250
linda.margreve@eastbelgium.com

Kevin BODARWE (seit dem 01.07.2016)
T +32 (0)80 330 250
kevin.bodarwe@eastbelgium.com

LOGISTIK

Bernard SCHEUREN
T +32 (0)80 282 099
bernard.scheuren@eastbelgium.com

PRAKTIKANTEN

Melle Laura KERRENS Melle Isabelle VANDEVOORT
12-29.01.2016  25.04 - 20.05.2016
Athénée Royal Eupen Haute Ecole HELMo/Liège

In 2016 beschäftigte die TAO 11 Vollzeitäquivalenzen.
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